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ANÁBASIS I, JENOFONTE (SELECCIÓN)

SELECCIÓN Y NOTAS DE JOSÉ MIGUEL GARCÍA ÁVILA 

Capítulo I 
Fallecimiento del Rey de Persia Darío II, entronización de Artajerjes II y acusación de Tisafernes, 
anterior sátrapa de Asia Menor, a Ciro de conspirar contra su hermano Artajerjes. Apresamiento y 
liberación de Ciro. Preparativos de Ciro para destronar a su hermano: reclutamiento de las tropas 
griegas. 

[1.1.1] Darío y Parisatis tuvieron dos hijos: el mayor, Artajerjes; el menor, Ciro. Enfermó Darío, y 
sospechando que se acercaba el fin de su vida quiso que los dos hijos estuviesen a su lado. [1.1.2] El 
mayor se encontraba ya presente, y a Ciro lo mandó a llamar del gobierno de que le había hecho sátrapa, 
nombrándole al mismo tiempo general de las tropas que se estaban reuniendo en la llanura de Castolo. 
Acudió, pues, Ciro, llevando consigo a Tisafernes, a quien tenía por amigo, y escoltado por trescientos 
hoplitas griegos a las órdenes de Jenias de Parrasia. 

[1.1.1] Δαρείου1 καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρεσβύτερος2 μὲν 
Ἀρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος· ἐπεὶ δὲ ἠσθένει3 Δαρεῖος καὶ ὑπώπτευε 
τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω4 παρεῖναι5. [1.1.2] ὁ μὲν οὖν 
πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε·6 Κῦρον δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς7 ἧς 

1 Genitivos de origen: Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος “de Darío y Parisatis…” Darío II, Rey de Persia, que murió en 
Babilonia en 404 a. C. 
2 πρεσβύτερος μὲν Ἀρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος… Comparativos de πρέσβυς y de νεός respectivamente. El 
mayor Artajerjes había nacido hacia el 453 a. C.; Ciro, llamado Ciro el Joven, para distinguirlo del fundador del 
imperio persa, Ciro el Grande, que había gobernado entre el 559 y 529 a. C. 
3 De ἀσθενέω. 
4 τὼ παῖδε ἀμφοτέρω, Dual: “los dos hijos”. Además del singular y plural, en griego clásico aún quedan restos de 
dual; es la perviviencia del antiguo número gramatical, heredado del Indoeuropeo, que se utilizaba para referirse a 
personas u objetos que suelen aparecer por parejas. 
5 παρεῖναι, infinitivo de πάρ-ειμι, estar presente. 
6 ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε, “se hallaba presente por casualidad”. El verbo τυγχάνω que significa 
“ser por casualidad” y algunos otros que expresan un modo de ser del sujeto (λανθάνω, φαίνομαι), cuando va 
acompañado por un participio (παρὼν) se deben traducir por un adverbio y el participio como verbo principal. 
7 ἀρχή, ἀρχῆς, ἡ, aquí con el significado de estado, provincia. 
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αὐτὸν σατράπην8 ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ9 αὐτὸν ἀπέδειξε10 πάντων ὅσοι 
ἐς Καστωλοῦ πεδίον ἁθροίζονται. ἀναβαίνει οὖν ὁ Κῦρος λαβὼν11 
Τισσαφέρνην12 ὡς φίλον13, καὶ τῶν Ἑλλήνων ἔχων ὁπλίτας ἀνέβη14 
τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν Παρράσιον. [1.1.3] ἐπεὶ δὲ 
ἐτελεύτησε15 Δαρεῖος καὶ κατέστη16 εἰς τὴν βασιλείαν Ἀρταξέρξης, 
Τισσαφέρνης διαβάλλει17 τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς ἐπιβουλεύοι18 
αὐτῷ. ὁ δὲ πείθεται καὶ συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν·19 ἡ δὲ μήτηρ 
ἐξαιτησαμένη20 αὐτὸν ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 

[1.1.4] ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθείς21, βουλεύεται ὅπως22 
μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλά, ἢν23 δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ 

8 σατράπης, -ου, ἡ, sátrapa (gobernador); el imperio persa estaba dividido en 20 satrapías o provincias; la de Ciro 
comprendía Lidia, Frigia y Capadocia. El sátrapa era casi un soberano en su provincia. 
9 καὶ…. δὲ, y además… 
10 ἀπέδειξε, 3ª pers. Sing. del Aoristo de ἀπο-δείκ-νυ-μι, nombrar (τινά στρατηγόν, a uno general).  
11 Los participios λαβὼν y ἔχων, de los verbos λαμβάνω y ἔχω pueden traducirse por la preposición “con”. 
12 Τισσαφέρνης, noble persa, sátrapa de Lidia, Jonia y Caria. Vio reducida su provincia cuando Ciro fue nombrado 
sátrapa de Lidia; de ahí su rivalidad contra el joven príncipe.  
13 ὡς φίλον, “como amigo” (creyéndolo amigo) 
14 Aoristo llamado 2º (radical atemático) del verbo ἀνα-βαίνω, compuesto del verbo βαίνω (también tendría un aoristo 
sigmático regularizado –σα- 

ἔ-βη-ν ἔ-βη-σα 
ἔ-βη-ς  ἔ-βη-σα-ς 
ἔ-βη ἔ-βη-σε (ν) 
ἔ-βη-μεν  ἔ-βη-σα-μεν 
ἔ-βη-τε  ἔ-βη-σα-τε 
ἔ-βη-σαν  ἔ-βη-σα-ν 

15 “hubo muerto” 
16 Literalmente “y fue constituido en la realeza”, es decir, “se estableció en el trono”; 3ª pers. sing. Aoristo de καθ-
ίστεμι, compuesto del verbo ἵστημι. El verbo ἵστημι tiene dos aoristos: 

AOR. 1º AOR. 2º 
ἔ-στη-σα  ἔ-στη-ν 
ἔ-στη-σα-ς ἔ-στη-ς 
ἔ-στη-σε  ἔ-στη 
ἔ-στη-σα-μεν ἔ-στη-μεν 
ἔ-στη-σα-τε ἔ-στη-τε 
ἔ-στη-σα-ν (ἔ-στα-σαν) ἔ-στη-σα-ν 

17 διαβάλλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς …. “calumnia a Ciro ante su hermano, (diciendo que)… Completivas 
con Indicativo con ὅτι (ὡς): los verbos que significan decir, creer, pensar, se construyen o bien con oración de 
infinitivo, o bien con ὅτι (ὡς) y el modo indicativo (u optativo oblicuo). ὅτι es sustituido por ὡς cuando se afirma 
algo incierto o que se considera falso (parágrafo 346 de B. Amenós). 
18 ἐπιβουλεύοι, Optativo oblicuo: en toda oración subordinada que expresa el pensamiento de alguien y que depende 
de una oración principal en tiempo histórico (pasado) o secundario, el indicativo y el subjuntivo pueden ser 
sustituidos por el optativo. Es el modo de la subordinación llamado optativo oblicuo o de estilo indirecto (parágrafo 
341 de B. Amenós). En este caso, en la completiva de indicativo introducida con ὡς, el indicativo ha sido sustituido 
por el optativo ἐπιβουλεύοι (“que conspiraba contra él”). En esta oración el verbo principal διαβάλλει es un presente 
histórico, por lo que equivale a un sobreentendido   pretérito imperfecto διέβάλλε. 
19 ὡς ἀποκτενῶν, “para matarlo” part. de futuro con valor final. La conjunción ὡς empleada con participios puede 
indicar finalidad u otros valores de orac. circunstancial; finalidad sobre todo cuando es part. de futuro. 
20 ἡ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν…. ἐξ-αιτη-σα-μένη, nom. sing. fem. del partic. de aoristo de ἐξ-αιτέω, en voz 
media singnifica “pedir la gracia o el perdón de alguien (+ acusativo). 
21 κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθείς, participios aoristos activo y medio respectivamente, concertado con el sujeto ὁ δε 
“este” (Ciro), “habiendo peligrado y habiendo sido agraviado…” 
22 βουλεύεται ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ…. Oraciones subordinadas Completivas con ὅπως: Los verbos 
que significan procurar, tener cuidado, esforzarse y análogos se construyen con ὅπως y el futuro de indicativo (u 
optativo oblicuo). Estas oraciones son muy parecidas a las finales, de las que a veces apenas se distinguen. (parágrafo 
351 de B. Amenós). 
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ἐκείνου. Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε24 τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν 
μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα Ἀρταξέρξην. 

[1.1.5] y él, por su parte, trataba de tal suerte a los que a él venían de la corte, que retornaban más amigos 
suyos que del rey. Procuraba al mismo tiempo que los bárbaros a su servicio estuviesen bien preparados 
para la guerra, y se esforzaba por ganar sus simpatías. 

[1.1.6] τὴν δὲ Ἑλληνικὴν δύναμιν ἥθροιζεν ὡς μάλιστα25 ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος, ὅπως26 ὅτι ἀπαρασκευότατον27 λάβοι βασιλέα. ὧδε οὖν 
ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν. ὁπόσας εἶχε φυλακὰς28 ἐν ταῖς πόλεσι παρήγγειλε29 
τοῖς φρουράρχοις ἑκάστοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι30 
πλείστους καὶ βελτίστους, ὡς31 ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. 
καὶ γὰρ ἦσαν αἱ Ἰωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον32 ἐκ βασιλέως 
δεδομέναι, τότε δὲ ἀφειστήκεσαν33 πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν Μιλήτου· 

[1.1.7] ἐν Μιλήτῳ δὲ Τισσαφέρνης προαισθόμενος34 τὰ αὐτὰ ταῦτα 
βουλευομένους35 ἀποστῆναι36 πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε τοὺς 
δ᾽ ἐξέβαλεν. ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν37 τοὺς φεύγοντας συλλέξας στράτευμα 
ἐπολιόρκει Μίλητον καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν καὶ ἐπειρᾶτο 
κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας38. καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ 
ἁθροίζειν στράτευμα. 

[1.1.8] Y al mismo tiempo envió mensajeros al rey pidiéndole le concediese a él, que era su hermano, el 
gobierno de las ciudades con preferencia a Tisafernes. La madre le apoyó en esta súplica; de suerte que el 
rey no advertía las maqui-naciones de Ciro y pensaba que, en guerra contra Tisafernes, el sostenimiento 
de las tropas le obligaría a grandes gastos. Por eso no veía con disgusto que los dos estuviesen en guerra. 

23 ἢν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου… “y si podía, reinará en lugar de aquel (de su hermano Artajerjes)” 
Oración condicional eventual: ἢν es contracción de ἐάν; las condicionales eventuales se construyen con ἐάν, ἢν (si) 
y modo subjuntivo (δύνηται) en la prótasis y en la apódosis tiempo futuro (βασιλεύσει) o imperativo. (parágrafo 360 
de B. Amenós). 
24 ὑπῆρχε, 3ª pers. sing. de ὑπάρχω, + DAT. “estar con uno, apoyar a uno” … 
25 ὡς μάλιστα, ὡς y ὅτι + superlativo equivalen a la construcción latina quam + superlativo “quam maxime poterat 
= ὡς μάλιστα ἐδύνατο, “lo más posible” 
Junto con elparticipio concertado ἐπικρυπτόμενος, “con el mayor secreto posible” 
26 ὅπω ... λάβοι, “a fin de sorprender” Oración final con optativo oblicuo: las oraciones finales expresan el fin o la 
intención. Se construyen con las conjunciones ἵνα, ὅπως, ὅπως ἄν, ὡς y el modo subjuntivo (u optativo oblicuo). 
(Parágrafo 354 de B. Amenós).   
27 De nuevo la construcción ὅτι + superlativo: ὅτι ἀπαρασκευότατον, “lo más desprevenido posible” 
28 De φυλακή, -ῆς, ἡ, aquí con el significado de “guarniciones” 
29 παρήγγειλε, imperfecto de παραγγέλλω, “les transmitía órdenes” 
30 De nuevo la construcción ὅτι + superlativo, “los mejores y el mayor número posible…” 
31 ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους, construcción de ὡς con genitivo absoluto con valor causal “pretextando que 
Tisarfernes conspiraba contra las ciudades (puesto que…) 
32 τὸ ἀρχαῖον, acusativo con valor de adverbio “desde hacía tiempo”. 
33 ἀφειστήκεσαν, 3ª de plural del pluscuamperfecto. εἱστήκειν (DICC.) plpf. de ἵστημι, en compuesto ἀφ-ίστημι, 
alejar, separar / Intrans. Alejarse, apartarse, desertar 
34 προαισθόμενος, “enterado a tiempo” de προ-αισθάνομαι, presentir, sospechar (de algo AC. o GEN.). Es participio 
de aoristo temático (aoristo 2º: ᾐσθό-μην) 
35 βουλευομένους (τινάς), que algunos tramaban: participio atributo del complemento, después de verbos de 
percepción: “pero en Mileto, Tisafernes, enterado a tiempo de que (algunos) tramaban estas mismas cosas...” 
36 ἀπο-στῆναι, στῆναι, Inf. Aor. de ἵστημι; el compuesto ἀφ-ίστημι significa “alejarse, separarse”, aquí “pasarse a” 
37 ὑπολαβὼν, “habiendo acogido” … συλλέξας, “habiendo reunido…” 
38 κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας, “repatriar a los desterrados”.  ἐκπεπτωκότας, Ac. Sing. Masc. del part. de perfecto 
activo de ἐκ-πιπτω 
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Ciro, además, tenía cuidado de enviarle los tributos de las ciudades que estaban bajo la jurisdicción de 
Tisafernes. 

[1.1.9] ἄλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο ἐν Χερρονήσῳ τῇ κατ᾽ 
ἀντιπέρας39 Ἀβύδου τόνδε τὸν τρόπον40. Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἦν· 
τούτῳ συγγενόμενος41 ὁ Κῦρος ἠγάσθη42 τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους 
δαρεικούς. ὁ δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν 
χρημάτων καὶ ἐπολέμει ἐκ Χερρονήσου ὁρμώμενος43 τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ44 
Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι καὶ ὠφέλει τοὺς Ἕλληνας· ὥστε καὶ χρήματα 
συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν αἱ Ἑλλησποντιακαὶ 
πόλεις ἑκοῦσαι.45 τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν46 αὐτῷ τὸ 
στράτευμα. 

[1.1.10] Ἀρίστιππος δὲ ὁ Θετταλὸς ξένος47 ὢν ἐτύγχανεν αὐτῷ, καὶ 
πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν48 ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον καὶ 
αἰτεῖ49 αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισθόν, ὡς50 οὕτως 
περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. ὁ δὲ Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς 
τετρακισχιλίους καὶ ἓξ μηνῶν μισθόν, καὶ δεῖται51 αὐτοῦ μὴ πρόσθεν 
καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν52 ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται. οὕτω 
δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα53.  

[1.1.11] Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον ξένον ὄντα ἐκέλευσε λαβόντα ἄνδρας ὅτι 
πλείστους παραγενέσθαι, ὡς54 ἐς Πισίδας βουλόμενος στρατεύεσθαι, ὡς55 
πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν 
Στυμφάλιον καὶ Σωκράτην τὸν Ἀχαιόν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, 

39 κατ᾽ ἀντιπέρας + genit., “enfrente de Abidos.” 
40 τόνδε τὸν τρόπον, Ac. de modo: “de la siguiente manera” 
41 συγ-γεν-ό-μενος, part. aoristo de συγ-γίγν-ομ-αι, “habiéndose reunido con él” 
42 ἠγάσθη, 3ª pers. sing. aor. Pasivo de ἄγαμαι, intr. Admirarse /admirar 
43 ὁρμώμενος, de ὁρμάω, dirigir (un ejército) / partir //MED. Lanzarse, partir, marchar 
44 τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι, ὑπὲρ + Acus. “del lado de allá, más allá de” 
45 ἑκοῦσαι, nom. plur. fem. ἑκών, -οῦσα, -όν, voluntario 
46 Cfr. nota 6: El verbo τυγχάνω que significa “ser por casualidad” y algunos otros que expresan un modo de ser del 
sujeto (λανθάνω, φαίνομαι), cuando va acompañado por un participio (aquí τρεφόμενον) se deben traducir por un 
adverbio y el participio como verbo principal. τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα, “se mantenía en secreto 
otro ejército”. τρεφω, alimentar, mantener. 
47 ξένος ὢν ἐτύγχανεν αὐτῷ, “que era amigo suyo”. 
48 ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν, “por sus enemigos políticos” (Complemento agente). 
49 αἰτεῖ, pide doble acusativo (αὐτὸν … μισθόν). 
50 ὡς οὕτως περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν, se sobreentiende un verbo introductor de pensamiento u opinión: 
“(diciendo que) así triunfaría sobre sus contrincantes”. περι-γιγνομαι, aventajar, ser superior, vencer + genit. 
51 δεῖται, δέομαι, media de δέω 2, pedir (a alguien algo, genit.  αὐτοῦ + infinit. μὴ καταλῦσαι) 
52 μὴ πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται, “que no ponga fin a las 
hostilidades con sus enemigos antes de consultarlo con él”. (κατα-λῦ-σαι, infin. Aoristo; συμβουλεύ-σ-ηται, 3ª sing. 
del subjuntivo de aoristo). 
53 Cfr. nota 46. 
54 Tres usos consecutivos de la conjunción ὡς: 
ὡς ἐς Πισίδας βουλόμενος στρατεύεσθαι, la conjunción ὡς empleada con participios indica finalidad o causa real o 
supuesta: “(diciendo) que quería guerrear contra los Pisidios”. 
55 ὡς πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ, la misma conjunción junto a construcción de genitivo 
absoluto expresa valor causal: “puesto que ocasionaban (ocasionando) los Pisidios molestias a la comarca de si 
mismo” 
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ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὡς56 πολεμήσων 
Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τοῖς Μιλησίων. καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 

Capítulo II 
Los griegos sufren bajas considerables 

Comienza la marcha (anábasis) de la expedición a través del territorio persa, en la que viaja Jenofonte. 
Tisafernes se dirige hacia el Rey para anunciarle los proyectos de Ciro. Ciro camina a través de Asia 
Menor y, entrando en la Cilicia, llega a Tarsos. Avanzan desde Sardes (Lidia) pasando por Frigia, 
Licaonia, Capadocia y Cilicia hasta Tarso. 

[1.2.1] ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκει57 ἤδη πορεύεσθαι αὐτῷ ἄνω, τὴν μὲν πρόφασιν 
ἐποιεῖτο58 ὡς59 Πισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας· καὶ 
ἁθροίζει ὡς ἐπὶ60 τούτους τό τε βαρβαρικὸν καὶ τὸ Ἑλληνικόν61. ἐνταῦθα καὶ 
παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ λαβόντι ἥκειν ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα καὶ τῷ 
Ἀριστίππῳ συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε 
στράτευμα· καὶ Ξενίᾳ τῷ Ἀρκάδι, ὃς αὐτῷ προειστήκει62 τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι 
ξενικοῦ63, ἥκειν παραγγέλλει λαβόντα64 τοὺς ἄλλους πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ 
ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν.  

56 ὡς πολεμήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τοῖς Μιλησίων, “pues quería hacer la guerra a Tisafernes con los 
desterrados milesios”. La conjunción ὡς empleada con participios también indica finalidad, sobre todo cuando es 
part. de futuro. 
57 ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκει …. αὐτῷ, “cuando le pareció que ya era tiempo para emprender la marcha” … 
58 ἐποιεῖτο, con el sentido de “ponía…” 
59 ὡς Πισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν, la conjunción ὡς empleada con participios indica finalidad o causa real o 
supuesta: “(pretextando) que quería expulsar a los Pisidios”. 
60 ὡς ἐπὶ, “aparentemente contra…” 
61 Se sobreentide στράτευμα 

Términos frecuentes en el vocabulario militar de Jenofonte: 
- στράτευμα, -ατος, τό, ejército, expedición.
- στόλος, -ου, ὁ, viaje, marcha, expedición, ejército, escuadra, flota, tropa…
- στρατηγός, -οῦ, ὁ, general.
- γυμνής, -ῆτος, ὁ, // γυμνέτης, -ου, ὁ,  gimneta, soldado armado a la ligera.
- φύλαξ, -ακος, ὁ, guardia, vigía, centinela, guardián.
- ὀπισθο-φύλαξ, -ακος, ὁ, // ὀπισθοφύλακες, -ων, οἱ, soldados de retaguardia.
- ὁπλίτης, -ου, ὁ, hoplita (soldado de infantería pesada).
- λοχαγός. –οῦ, ὁ jefe de una centuria, capitán.
- λόχος, -ου, ὁ, compañía, grupo de soldados, pelotón.
- ταξί-αρχος, -ου, ὁ taxiarca, capitán (comandante de un cuerpo del ejécito).
- ἡγεμών, -ονος, ὁ, guía.
- μισθοφόρος, -ον, soldado mercenario.
- En cuanto a los diferentes tipos de soldados: los hoplitas (ὁπλίτης, -ου, ὁ) llevaban armadura completa,

con un gran escudo y una lanza larga para la lucha cuerpo a cuerpo. Los gimnetas (γυμνής, -ήτος, ὁ), lit.
«desnudos», eran los soldados armados a la ligera, únicamente con armas ofensivas; combatían de lejos, y 
comprendían arqueros, honderos y lanzadores de jabalina. Los peltastas (πελταστής, -οῦ, ὁ)) eran la
infantería ligera del ejército griego, que iban armados de un pequeño escudo, llamado pélte, y de una
espada. Arqueros (τοξότης, -ου, ὁ derivado de τόξον, -ου, τό, arco).

62 προειστήκει, εἱστήκειν, Plpf. de ἵστημι // προ-ΐστημι, estar al frente de, ser el jefe (+ genit.) 
63 Ξενικóν, -οῦ, tó cuerpo de tropas mercenarias o extranjeras. 
64 λαβόντα τοὺς ἄλλους πλὴν …. ἦσαν, “con todos los demás, excepto los que eran suficientes para…”. λαβόντα está 
en acusat. porque concierta con el sujeto sobreentendido en ἥκειν. En las frases anteriores dice λαβόντι y 
σιναλλαγέντι, por concertar con el sustantivo inmediato en dativo. 
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[1.2.2] ἐκάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορκοῦντας, καὶ τοὺς φυγάδας 
ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑποσχόμενος65 αὐτοῖς, εἰ καλῶς 
καταπράξειεν66 ἐφ᾽ ἃ67 ἐστρατεύετο, μὴ πρόσθεν παύσεσθαι πρὶν αὐτοὺς 
καταγάγοι68 οἴκαδε. οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο· ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ· καὶ 
λαβόντες τὰ ὅπλα παρῆσαν εἰς Σάρδεις.69 

[1.2.3] También vinieron a Sardes: Jenias, con las guarniciones de las ciudades, hasta cuatro mil hoplitas; 
Próxeno, con unos mil quinientos hoplitas y quinientos peltastas; Soféneto, de Estinfalia, con mil 
hoplitas; Sócrates, de Acaya, con quinientos hoplitas, y Pasion, de Mégara, con trescientos hoplitas y 
trescientos peltastas. Este Sócrates era uno de los que habían estado cercando a Mileto. 

[1.2.4] οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας70 
ταῦτα, καὶ71 μείζονα ἡγησάμενος72 εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν, 
πορεύεται ὡς βασιλέα ᾗ ἐδύνατο τάχιστα73 ἱππέας ἔχων ὡς πεντακοσίους.  

[1.2.5] καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ ἐπεὶ ἤκουσε Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, 
ἀντιπαρεσκευάζετο. Κῦρος δὲ ἔχων οὓς εἴρηκα74 ὡρμᾶτο75 ἀπὸ Σάρδεων· καὶ 
ἐξελαύνει76 διὰ τῆς Λυδίας σταθμοὺς77 τρεῖς παρασάγγας εἴκοσι καὶ δύο ἐπὶ 
τὸν Μαίανδρον ποταμόν. τούτου τὸ εὖρος δύο πλέθρα· γέφυρα δὲ ἐπῆν78 
ἐζευγμένη79 πλοίοις.  

[1.2.6] τοῦτον διαβὰς80 ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταθμὸν ἕνα παρασάγγας 
ὀκτὼ εἰς Κολοσσάς, πόλιν οἰκουμένην καὶ εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. ἐνταῦθα 

65 ὑπο-σχ-όμενος (“habiendo prometido”), σχόμενος, -η, -ον, participio aoristo medio, de ἔχω, por tanto participio de 
ὑπ-έχω, ofrecer, dar.   
66 κατα-πράξειεν, 3ª pers. sing. del aoristo de optativo de κατα-πραττω,  
67 ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο (ἐπί ἃ), “aquello por lo que hacía la expedición”. 
68 κατ-αγάγ-οι, es opt. Aoristo temático (2º) de κατ-άγω. πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε, “hasta que los devolviera 
(repatriase) a su casa”) 
69 παρῆσαν εἰς Σάρδεις, “se presentaron en Sardes”. Es frecuente en griego construir con εἰς y acusativo verbos que 
significan reposo, cuando son el resultado de un movimiento precedente. Sardes, capital de Lidia a orillas del río 
Pactolo, era la residencia habitual de Ciro y fue el punto de partida de la expedición. 
70 κατανοήσας, nom. sing. masc., partic. aor. de κατα-νοέω, comprender. 
71 καὶ … παρασκευήν, “y creyendo que era demasiado preparativo que como para ir contra los pisidios”; μείζονα 
… ἢ ὡς = maiorem quam ut (demasiado grande para). 
72 ἡγησάμενος, nom. sing. masc., partic. aor. de ἡγέομαι, ir delante, guiar + dat. / pensar, creer, juzgar. 
73 ᾗ ἐδύνατο τάχιστα = quam celerrime poterat “por donde más rápidamente podía” 
74 εἴρηκα, perfecto de εἴρω, decir, hablar, comunicar. οὓς εἴρηκα “los que antes enumeré…” 
75 ὡρμᾶτο, imperf. med. de ὁρμάω, porque lo que está indicando es una acción continuada, si bien una traducción 
adecuada sería “se puso en marcha, salió”. 
76 ἐξελαύνει, avanza, marcha, sale. 
77 Vocabulario de distancias y medidas: 

Σταθμός, -ου, ὁ, jornada, etapa, día de camino. 
παρασάγγης, -ου, ὁ la «parasanga», transcripción griega del persa farsakh, era la medida itineraria oficial 

del Imperio Persa, de longitud variable (dependiendo del tipo de vía), que contaba por una hora de camino. Según 
Heródoto, II 6, 2, equivalía a 30 estadios griegos, unos 5 km y medio, pero en la Anábasis el promedio es más bien de 
4 a 5 km. 

πλέθρον, -ου, τό, “pletro”, Medida de longitud utilizada por Jenofonte para medir la anchura de los ríos. 
Un pIetro equivale a una sexta parte del estadio, unos 100 pies griegos, alrededor de 30 m. 

εὖρος, -εος (ους), τό, anchura. 
στάδιον, -ου, τό, el estadio griego equivale aproximadamente a 184 m. 

78 ἐπ-ῆν, imperf. de ἔπ-ειμι, “había sobre él” 
79 ἐ-ζευγ-μένη, part. de perf. med./pas. de ζεύγνυμι, “construido con barcas unidas” 
80 δια-βὰς, partic. aor. de δία-βαίνω, pasar, atravesar (βάς, βᾶσα, βάν, gen. βάντος, βάσες, βάντος). 
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ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά· καὶ ἧκε81 Μένων ὁ Θετταλὸς ὁπλίτας ἔχων χιλίους καὶ 
πελταστὰς πεντακοσίους, Δόλοπας καὶ Αἰνιᾶνας καὶ Ὀλυνθίους. 

[1.2.7] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας εἴκοσιν εἰς 
Κελαινάς, τῆς Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ἐνταῦθα 
Κύρῳ βασίλεια82 ἦν καὶ παράδεισος μέγας ἀγρίων θηρίων πλήρης, ἃ ἐκεῖνος 
ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. 
διὰ μέσου δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ ὁ Μαίανδρος ποταμός· αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 
εἰσιν83 ἐκ τῶν βασιλείων· ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν πόλεως. 

[1.2.8] ἔστι δὲ καὶ84 μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ 
ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου85 ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει· ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ 
τῆς πόλεως καὶ ἐμβάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον· τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ εὖρός ἐστιν 
εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. ἐνταῦθα λέγεται86 Ἀπόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν 
νικήσας ἐρίζοντά οἱ87 περὶ σοφίας88, καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι89 ἐν τῷ ἄντρῳ 
ὅθεν αἱ πηγαί· διὰ δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας.  

[1.2.9] ἐνταῦθα Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς90 τῇ μάχῃ91 ἀπεχώρει, 
λέγεται οἰκοδομῆσαι92 ταῦτά τε τὰ βασίλεια καὶ τὴν Κελαινῶν ἀκρόπολιν. 
ἐνταῦθα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα· καὶ ἧκε Κλέαρχος ὁ 
Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίους καὶ πελταστὰς Θρᾷκας 
ὀκτακοσίους καὶ τοξότας Κρῆτας διακοσίους. ἅμα δὲ καὶ Σῶσις παρῆν ὁ 
Συρακόσιος ἔχων ὁπλίτας τριακοσίους, καὶ Σοφαίνετος Ἀρκάδας ἔχων 
ὁπλίτας χιλίους. καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν Ἑλλήνων 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι 
χίλιοι, πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους.93 

81 ἧκε, 3ª pers. del perf. de ἧκω, llegar, venir. 
82 βασίλεια, nomin. Plural de βασίλειον, palacio (nótese que el verbo ἦν va en singular); βασιλεία, -ας, ἡ, reino; 
βασίλεια, reina. 
83 εἰσιν, “brotan desde…” 
84 ἔστι δὲ καὶ, “y hay también…” 
85 Μαρσύας, -ου, Marsias, nombre de un célebre sátiro, hijo de Olimpos, que desafió a Apolo y, vencido, fue 
desollado por el dios, dando motivo a que tomase su nombre un río de Frigia. 
86 λέγεται Ἀπόλλων ἐκδεῖραι = dicitur Apollo, construcción personal del infinitivo “se dice que Apolo…”; ἐκδεῖραι, 
infin. Aoristo de ἐκ-δέρω, desollar, quitar la piel. 
CONSTR. PERS. ἐλέγετο Κύρος νικήσαι (se dice que Ciro venció) por CONSTR. IMPERS. ἐλέγετο Κύρον 
νικήσαι 
87 οἱ = οἷ dat. Sing. del pron. de 3ª persona masc. y fem. (lat. Sibi o ei). Aquí está regido por el verbo ἐριζω, reñir, 
disputar (con alguien, dat.) 
88 σοφίας, “destreza musical” 
89 κρεμάσαι, infin. Aoristo de κρεμάννυμι, colgar, suspender. 
90 ἡττη-θεὶς, nom. sing. part. aor. pas. de ἡττάω (ἡσσάω), vencer. 
91 τῇ μάχῃ, “en la batalla de Salamina”, con el artículo puesto que era conocida por todos: fue un combate naval que 
enfrentó a una alianza de ciudades-estado griegas con la flota del Imperio persa en el 480 a. C. en el golfo Sarónico, y 
que acabó con la derrota de la flota persa. 
92 (Ξέρξης) λέγεται οἰκοδομῆσαι, de nuevo construc. pers. de infin. 
93 La suma exacta del contingente griego, según los datos del propio Jenofonte, es de 10.600 hoplitas y 2.300 
peltastas. 
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[1.2.10] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα εἰς Πέλτας, 
πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς· ἐν αἷς Ξενίας ὁ Ἀρκὰς τὰ 
Λύκαια94 ἔθυσε καὶ ἀγῶνα ἔθηκε95· τὰ δὲ ἆθλα ἦσαν στλεγγίδες96 χρυσαῖ· 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος.  

[1.2.11] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δώδεκα ἐς Κεράμων 
ἀγοράν97, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην πρὸς98 τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ. ἐντεῦθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας τριάκοντα εἰς Καΰστρου πεδίον99, 
πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας πέντε· καὶ τοῖς στρατιώταις 
ὠφείλετο100 μισθὸς πλέον101 ἢ τριῶν μηνῶν, καὶ πολλάκις ἰόντες102 ἐπὶ τὰς 
θύρας ἀπῄτουν103. ὁ δὲ104 ἐλπίδας λέγων διῆγε καὶ δῆλος ἦν ἀνιώμενος· οὐ 
γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. 

94 τὰ Λύκαια ἔθυσε, lit. “sacrificó a las Liceas”, es decir, celebró con sacrificios las fiestas liceas (en honor de Zeus 
Liceo, ζεὺς Λύκαιος; estas fiestas se celebraban en Arcadia, en el monte Liceo). 
95 ἔθηκε, 3ª de sing. del aor. de τί-θη-μι: “Organizó unos juegos” 

ἔ-θη-κα 
ἔ-θη-κα-ς 
ἔ-θη-κε(ν) 
ἔ-θε-μεν 
ἔ-θε-τε 
ἔ-θε-σαν 

96 Las «estríngiles» eran rascadores que se utilizaban para frotarse el cuerpo después de los ejercicios gimnásticos.  
97 Κεράμων ἀγοράν, literalmente Mercado de Alfarería. 
98 πρὸς + dat. cerca de, limítrofe. 
99 La llanura de Caístro hay que ubicarla probablemente a unos 150 km al este de Mercado de Alfareros, este era el 
nombre de la ciudad. La cifra que se da de diez parasangas cada jornada parece algo excepcional; pero eso debió 
motiva el descontento de los soldados al que se alude en la obra. 
100 ὠφείλετο, de ὀφείλω, deber, estar obligado a pagar 
101 μισθὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν, liter. “la paga de más de tres meses”. 
102 Nom. pl. masc. de part. pres. del verbo εἶμι, ir (ἰών, ἰοῦσα, ἰόν) 
103 ἀπ-ῄτουν, 3ª del pl. del imperf. de ἀπ-αιτέ-ω, pedir, reclamar. 
104 ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε καὶ δῆλος ἦν ἀνιώμενος· οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. “Él 
los distraía dándoles esperanzas, y era evidente que estaba disgustado, pues no era propio del carácter de Ciro tener 
y no pagar.” 



ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ Α  Anábasis I 

SELECCIÓN DE TEXTOS - JENOFONTE Página 9 

[1.2.12] ἐνταῦθα ἀφικνεῖται Ἐπύαξα ἡ Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων 
βασιλέως παρὰ Κῦρον· καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι105 χρήματα πολλά. τῇ δ᾽ 
οὖν στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Κῦρος μισθὸν τεττάρων μηνῶν. εἶχε δὲ ἡ Κίλισσα 
φυλακὴν [καὶ φύλακας] περὶ αὑτὴν Κίλικας καὶ Ἀσπενδίους· ἐλέγετο δὲ καὶ 
συγγενέσθαι Κῦρον τῇ Κιλίσσῃ. 

 [1.2.13] ἐντεῦθεν δὲ ἐλαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα εἰς Θύμβριον, 
πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθα ἦν παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη Μίδου καλουμένη τοῦ 
Φρυγῶν βασιλέως, ἐφ᾽ ᾗ106 λέγεται Μίδας107 τὸν Σάτυρον θηρεῦσαι οἴνῳ 
κεράσας108 αὐτήν. 

[1.2.14] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα εἰς Τυριάειον, 
πόλιν οἰκουμένην. ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς. καὶ λέγεται109 δεηθῆναι ἡ 
Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι110 τὸ στράτευμα αὐτῇ· βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι 
ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων. 

[1.2.15] Ordenó a los griegos que formasen en su orden acostumbrado de batalla, poniéndose 
cada jefe al frente de los su-yos. Formaron en cuatro filas: Menón con sus tropas ocu-paba el ala 
derecha; Clearco con las suyas la izquierda, y en el medio estaban los otros generales. 

[1.2.16] Ciro pasó revista primero a los bárbaros, que desfilaron ante él formados en 
escuadrones los de caballería y en ba-tallones los de infantería; y después recorrió la línea de los 
griegos montado en un carro; la reina de Cilicia iba en un coche. Los soldados griegos tenían 
todos cascos de bronce, túnicas de púrpura y grebas y escudos descubiertos.  

[1.2.17] Después de recorrer toda la línea, Ciro paró su carro ante la falange, y con Pigres, el 
intérprete, ordenó a los generales griegos que mandasen avanzar las tropas con las armas en 
posición de combate. Los generales dieron la or-den a los soldados, y al sonar la trompeta 
avanzaron todos con las armas por delante. Según avanzaban, dando gritos y con paso cada vez 
más rápido, los soldados, por impulso espontáneo se pusieron a correr hacia sus tiendas. Esto 
lle-nó de espanto a los bárbaros; 

[1.2.18] τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολύς, καὶ ἥ τε Κίλισσα ἔφυγεν ἐπὶ τῆς 
ἁρμαμάξης111 καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες τὰ ὤνια ἔφυγον. οἱ δὲ 
Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον. ἡ δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν 
λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασε. Κῦρος δὲ ἥσθη112 
τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους φόβον ἰδών. 

105 δοῦ-ναι, infinit. aoristo de δί-δω-μι; el infinitivo del tema de presente sería δι-δό-ναι. 
ἀπ-έ-δω-κε, 3ª del sing. aoristo, “pagó”. 
106 ἐφ᾽ ᾗ = ἐπί ᾗ, sobre la cual, acerca de la cual… 
107 Rey legendario de Frigia, a quien, por haber acogido al sátiro Sileno, el compañero de Dioniso, se concedió el 
deseo de convertir en oro todo lo que tocase. Sobre su leyenda cfr. Ovidio, Metam., XI 85-145. 
108 κεράσας, nom. sing. masc. part. aor. de κεράννυμι, mezclar. 
109 λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου, “se dice que la Cilicia (Epiaxa) pidió a Ciro…”; de nuevo construcción 
personal del infinitivo: δεηθῆναι, infin. aor. pasivo de δεω 2, voz media δέομαι, necesitar, pedir a alguien (genit.) 
algo (ac. o infinitivo) 
110 ἐπι-δεῖξ-αι, inf. aor. de ἐπι-δεικ-νυ-μι, mostrar, presentar.  
111 ἁρμαμάξα, -ης, ἡ, coche cubierto, carroza de viaje. Frente al carro de Ciro ἅρμα, -ατος, τό, carro de guerra. 
112 ἥσθη, 3ª pers. aor. pasivo de ἥδομαι, con sign. medio de complacerse, gozar, disfrutar (ἥσθη-ν, ς, -, -μεν, -τε, -σαν. 
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[1.2.19] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας εἴκοσιν εἰς 
Ἰκόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. ἐνταῦθα ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. 
ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυκαονίας σταθμοὺς πέντε παρασάγγας 
τριάκοντα. ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι113 τοῖς Ἕλλησιν ὡς114 
πολεμίαν οὖσαν. 

[1.2.20] ἐντεῦθεν Κῦρος τὴν Κίλισσαν εἰς τὴν Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν 
ταχίστην ὁδόν115· καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας οὓς Μένων εἶχε καὶ 
αὐτόν. Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξελαύνει διὰ Καππαδοκίας σταθμοὺς 
τέτταρας παρασάγγας εἴκοσι καὶ πέντε πρὸς Δάναν, πόλιν οἰκουμένην, 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς· ἐν ᾧ116 Κῦρος 
ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην Μεγαφέρνην, φοινικιστὴν117 βασίλειον, καὶ 
ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, αἰτιασάμενος118 ἐπιβουλεύειν αὐτῷ. 

[1.2.21] ἐντεῦθεν ἐπειρῶντο εἰσβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν· ἡ δὲ εἰσβολὴ ἦν 
ὁδὸς ἁμαξιτὸς ὀρθία ἰσχυρῶς119 καὶ ἀμήχανος120 εἰσελθεῖν στρατεύματι, εἴ 
τις ἐκώλυεν. ἐλέγετο δὲ καὶ Συέννεσις εἶναι ἐπὶ τῶν ἄκρων φυλάττων τὴν 
εἰσβολήν· διὸ ἔμεινεν ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 
λέγων ὅτι λελοιπὼς εἴη121 Συέννεσις τὰ ἄκρα, ἐπεὶ ᾔσθετο122 ὅτι τὸ Μένωνος 
στράτευμα ἤδη ἐν Κιλικίᾳ ἦν εἴσω123 τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι124 τριήρεις ἤκουε 
περιπλεούσας ἀπ᾽ Ἰωνίας εἰς Κιλικίαν Ταμὼν ἔχοντα τὰς Λακεδαιμονίων 
καὶ αὐτοῦ Κύρου. 

[1.2.22] Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς κωλύοντος125, καὶ εἶδε τὰς 
σκηνὰς οὗ126 οἱ Κίλικες ἐφύλαττον. ἐντεῦθεν δὲ κατέβαινεν εἰς πεδίον μέγα 
καὶ καλόν, ἐπίρρυτον, καὶ δένδρων παντοδαπῶν σύμπλεων127 καὶ ἀμπέλων· 
πολὺ δὲ καὶ σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. 

113 διαρπάσαι, infinit. con valor final. 
114 ὡς … οὖσαν, “por juzgarla enemiga”. 
115 τὴν ταχίστην ὁδόν, acus. adverbial, “por el camino más rápido”. τὴν … ὁδόν, ac. con verbos que significan ir. 
116 ἐν ᾧ (χρόνῳ), “en este tiempo”. 
117 φοινικιστής, -οῦ, ὁ, “purpurado real”, es decir con derecho a vestirse de púrpura, por tanto un personaje de alto 
rango. Es palabra de difícil interpretación, que solo se registra aquí. 
118 αἰτιασάμενος, partic. concertado con el sujeto Κῦρος, de αἰτιάομαι, inculpar, acusar. 
119 ἡ δὲ εἰσβολὴ …… ἰσχυρῶς, “el paso era un camino para carros fuertemente empinado (ὀρθία ἰσχυρῶς)”. Este 
paso son las famosas ≪Puertas de Cilicia≫, que desde Jerjes y Alejandro Magno han sido de la maxima importancia 
estrategica, puesto que aqui convergian las rutas que desde Constantinopla se dirigian hacia el litoral sirio o al 
Eufrates, en su entrada en Mesopotamia. 
120 ἀμήχανος, -ον, imposible, impracticable + εἰσελθεῖν στρατεύματι. 
121 λελοιπὼς εἴη, forma perifrástica del optativo de perfecto, en vez de λε-λοίπ-οι, de λείπω, “había abandonado, 
dejado”. La forma es optativo oblicuo ya que depende de un verbo principal en tiempo pasado. 
122 ᾔσθετο, 3ª sing. del aor. temático (dicc. ᾐσθ-ομην) de αἰσθάνομαι, enterarse, darse cuenta, saber… 
123 εἴσω y ἔσω, adv. y prepos., hacia dentro, dentro. 
124 Ordenar del siguiente modo: “καὶ ὅτι ἤκουε Ταμὼν ἔχοντα τριήρεις περιπλεούσας ἀπ᾽ Ἰωνίας εἰς Κιλικίαν” … ”y 
porque sabía de oídas que Tamón tenía trirremes que circunnavegaban de Jonia hacia Cilicia”. Se trata de una 
construcción de participio predicativo referido al complemento, son las completivas de participio, que suelen ir 
con verbos que significan ver, oir, saber, comprender, descubrir, etc. El tipo οἶδα Θεὸν ὄντα (sé que Dios existe). 
125 οὐδεν-ὸς κωλύ-οντος, genit. absoluto. 
126 οὗ (en donde) = ἐν αἷς 
127 σύμπλεων, ac. sing. neutro, referido a πεδίον. σύμ-πλεως (m.f.), -ων (n.), enteramente lleno. 
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ὄρος δ᾽ αὐτὸ128 περιεῖχεν ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντῃ ἐκ θαλάττης εἰς 
θάλατταν.  

[1.2.23] καταβὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου ἤλασε σταθμοὺς τέτταρας 
παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν εἰς Ταρσούς, τῆς Κιλικίας πόλιν μεγάλην καὶ 
εὐδαίμονα, οὗ ἦν τὰ Συεννέσιος βασίλεια129 τοῦ Κιλίκων βασιλέως· διὰ 
μέσου δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς Κύδνος ὄνομα, εὖρος130 δύο πλέθρων. 

[1.2.24] ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ ἐνοικοῦντες μετὰ Συεννέσιος εἰς 
χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ τὰ ὄρη πλὴν οἱ τὰ καπηλεῖα131 ἔχοντες· ἔμειναν δὲ καὶ οἱ 
παρὰ τὴν θάλατταν οἰκοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν Ἰσσοῖς132.  

[1.2.25] Ἐπύαξα δὲ ἡ Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου133 πέντε ἡμέραις εἰς 
Ταρσοὺς ἀφίκετο· ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὀρέων τῇ εἰς τὸ πεδίον δύο λόχοι 
τοῦ Μένωνος στρατεύματος ἀπώλοντο·134  
Unos decian que mientras hacian un saqueo habían sido masacradas por los cilicios; otros, que, tras 
quedarse rezagadas y no pudiendo encontrar el resto del ejercito ni los caminos, andando luego errantes 
habian perecido. En total eran estos cien hoplitas. 

[1.2.26] οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπεὶ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν,135 διὰ 
τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. 
Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ εἰσήλασεν136 εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο τὸν Συέννεσιν πρὸς 
ἑαυτόν· *ὁ δ᾽ οὔτε πρότερον οὐδενί πω137 κρείττονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας 
ἐλθεῖν138 ἔφη139 οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι ἤθελε, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε καὶ 
πίστεις ἔλαβε.  
*(pero éste dijo que nunca antes había tenido trato con nadie superior a él y no quiso ir entonces junto a 
Ciro, hasta que su mujer lo persuadió y recibió garantías.) 

[1.2.27] μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν ἔδωκε 
Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἰς τὴν στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα ἃ νομίζεται 

128 αὐτὸ (se refiere a la llanura, πεδίον), compl. direc. de περιέχει. 
129 Ver nota 82. 
130 Ac. de relación, “de una anchura de dos pletros. También ὄνομα es ac. de relación, Κύδνος ὄνομα, “llamado 
Cidnos”. 
131 καπηλεῖον, -ου, τό, taberna, tienda de comestibles. 
132 “En Solo y en Iso”. Iso, que es mencionada luego en la ruta hacia el este (cfr. 1.4.1), es famosa por la batalla en la 
que Alejandro vencio a Dario III, el ultimo emperador aquemenida, en 333 a.C. 
133 προτέρα Κύρου, “antes que Ciro”. 
134 ἀπώλοντο, 3ª plur. de ἀπωλόμην, aoristo temátio o 2º medio de ἀπ-όλλυμι ο ἀπόλλύω, perecer, morir. 
135 διήρπασαν, 3ª pl. aor. de δι-αρπάζω, saquear. 
136 εἰσήλασεν, v. ἤλασα, aoristo de ἐλαύνω, marchar, dirigirse, encaminarse // εἰσ-ελαύνω, entrar en. 
137 πώ, adv. todavía, aún, alguna vez / en orac. interr. o negat. significa jamás. 
138 εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, tratar amistosamente con (tb. trabar combate) 
139 ἔφη, 3ª sing. impf. de φη-μί.  El tiempo completo: 

ἔ-φη-ν 
ἔ-φη-ς (ἔ-φη-σθα) 
ἔ-φη 
ἔ-φα-μεν 
ἔ-φα-τε 
ἔ-φα-σαν 
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παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυσοχάλινον καὶ στρεπτὸν χρυσοῦν140 καὶ ψέλια 
καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ στολὴν Περσικήν, καὶ τὴν χώραν μηκέτι 
διαρπάζεσθαι· *τὰ δὲ ἡρπασμένα141 ἀνδράποδα, ἤν142 που ἐντυγχάνωσιν, 
ἀπολαμβάνειν. 
* (y recuperar los esclavos arrebatados, dondequiera que se encontrasen).

Capítulo III 
Los soldados sospechan que van contra el rey y se niegan a seguir. La negativa de los mercenarios 
griegos a proseguir la marcha es por creer haber sido engañados sobre el objetivo de la expedición que 
Ciro les había dicho: el territorio de los písidas; Clearco pronuncia dos discursos dirigidos a los 
soldados; los mercenarios acuerdan continuar, aun sospechando que la expedición es contra el Rey 
persa, bajo la promesa de aumento de sueldo. Se envía delegados a Ciro. 

[1.3.1] ἐνταῦθα ἔμεινεν ὁ Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν· οἱ γὰρ 
στρατιῶται οὐκ143 ἔφασαν ἰέναι144 τοῦ πρόσω· ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ 
βασιλέα ἰέναι· μισθωθῆναι145 δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. πρῶτος δὲ Κλέαρχος 
τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο146 ἰέναι· οἱ δ᾽ αὐτόν τε ἔβαλλον147 καὶ τὰ 
ὑποζύγια τὰ ἐκείνου, ἐπεὶ ἄρξαιντο148 προϊέναι.  

[1.3.2] Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν149 ἐξέφυγε μὴ καταπετρωθῆναι,150 
ὕστερον δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω151 ὅτι οὐ δυνήσεται152 βιάσασθαι, συνήγαγεν153 
ἐκκλησίαν τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν. καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν χρόνον 
ἑστώς·154 οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων· εἶτα δὲ ἔλεξε τοιάδε. 

140 χρυσοῦν, adj. contracto, de χρύσσεος, -α, -ον (-οῦς, -ῆ, -οῦν). 
141 ἡρπασμένα, part. perf. pas. y medio de ἁρπάζω. ἡρπασμένα ἀνδράποδα, “los esclavos arrebatados”. 
142 ἤν, conjunción Contracta de ἐάν +subjuntivo. Es el tipo de condicional eventual: “si en algún sitio se encontrasen 
(dondequiera que se encontrasen).” 
143 οὐκ, afecta al infinitivo ἰέναι…. οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω, “se negaron a seguir adelante”. 
144 ἰέναι, inf. del verbo εἶμι, ir // diferenciar del inf. εἶναι, del verbo εἰμί, ser. 
145 μισθω-θῆ-ναι, inf. aor. pas. de μισθόω, pas. ser contratatado. 
146 ἐ-βιάζ-ετο, de βιάζω, con valor incoativo, “trataba de forzar”. 
147 ἔ-βαλλ-ον, imp. de βάλλω, aquí se puede traducir con valor absoluto: “apedreaban” (arrojaban piedras). 
148 ἄρξ-αιντο, 3ª pl. del optat. del tema de aoristo medio del verbo ἄρχω (cfr. λυ-σ-ιντο), voz med. comenzar, 
emprender. En las oraciones temporales, el hecho repetido se expresa:  

- Si se trata de un hecho repetido en el presente, en subjuntivo con ἄν.
- Si se trata de un hecho repetido en el pasado, en optativo sin ἄν, como en este caso “cada vez que 

intentaban avanzar”.
149 μικρὸν, adv. aquí con el significado de “por poco, casi”. El μὴ es expletivo después de verbos de idea negativa, 
por lo que puede no traducirse. 
150 κατα-πετρ-ω-θῆναι, infin. aor.pas. de κατα-πετρόω, apedrear. 
151 ἔγνω, 3ª sing. aor. radical atemático de γιγνώσκω (saber, conocer). Los otros dos aor. radicales muy usuales son 
ἔβην del verbo βαίνω (ir) y ἔστην del verbo ἵστημι (estar de pie): 

ἔ-γνω-ν ἔ-βη-ν ἔ-στη-ν 
ἔ-γνω-ς ἔ-βη-ς ἔ-στη-ς 
ἔ-γνω ἔ-βη ἔ-στη 
ἔ-γνω-μεν ἔ-βη-μεν ἔ-στη-μεν 
ἔ-γνω-τε ἔ-βη-τε ἔ-στη-τε 
ἔ-γνω-σαν ἔ-βη-σαν ἔ-στη-σαν 

152 δυνήσεται, 3ª sing. de δυνή-σομαι, fut. de δύναμαι, poder, ser capaz. 
153 συν-ήγαγ-εν, frente al citado en la nota 151, cfr este aor. radical temático de συν-άγω, συν-ήγαγ-ο-ν. 
154 ἑστώς, ἑστῶσα, ἑστός, part. perf. de ἵστημι (Dicc.) 



ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ Α  Anábasis I 

SELECCIÓN DE TEXTOS - JENOFONTE Página 13 

[1.3.3] «Soldados: no os maraville mi aflicción en las presen-tes circunstancias. Ciro es amigo mío, y 
desterrado yo de mi patria, tuvo conmigo diversas atenciones honrosas y me dio diez mil daricos. Y yo, 
tomándolos, no los empleé en negocio particular mío ni me abandoné a una vida agradable, sino que los 
gasté con vosotros. 

[1.3.4] Primero luché con los tracios y con vosotros vengué a Grecia expulsándolos del Quersoneso 
cuando querían arrebatar esta tierra a los griegos que la habitaban. Y al ser llamado por Ciro acudí con 
vosotros, a fin de, si fuese preciso, resultarle de algún provecho en pago de sus beneficios. 

[1.3.5] Si ahora vosotros no queréis marchar, forzoso me es, o traicionaros a vosotros, siendo fiel a la 
amistad de Ciro, o quedar con éste como un falso amigo, marchando con vosotros. No sé si hago lo 
debido; pero de cualquier modo me quedo con vosotros y con vosotros estoy pronto a sufrir lo que 
sobrevenga. Nunca dirá nadie que yo, después de conducir a griegos en medio de los bárbaros, traicio-
nando a los griegos, preferí la amistad de los bárbaros; 

[1.3.6] así, puesto que vosotros no queréis obedecer y seguirme, yo os seguiré y sufriré lo que 
sobrevenga. Porque para mí sois vosotros patria, amigos y compañeros, y con vosotros pienso que seré 
respetado dondequiera me halle; separado de vosotros, bien veo que no tendría fuerza ni para favorecer a 
un amigo ni para defenderme de un enemigo. Seguros, pues, de que os seguiré donde vayáis, podéis tomar 
la resolución que os agrade.» 

[1.3.7] ταῦτα εἶπεν· οἱ δὲ στρατιῶται οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου καὶ οἱ ἄλλοι ταῦτα 
ἀκούσαντες ὅτι οὐ φαίη155 παρὰ βασιλέα πορεύεσθαι ἐπῄνεσαν·156 παρὰ δὲ 
Ξενίου καὶ Πασίωνος πλείους157 ἢ δισχίλιοι λαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σκευοφόρα ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. 

[1.3.8] Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν158 τε καὶ λυπούμενος μετεπέμπετο τὸν 
Κλέαρχον· ὁ δὲ ἰέναι μὲν οὐκ ἤθελε, λάθρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων 
αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε θαρρεῖν ὡς καταστησομένων τούτων159 εἰς τὸ δέον.160 
μεταπέμπεσθαι δ᾽ ἐκέλευεν αὐτόν· αὐτὸς δ᾽ οὐκ ἔφη ἰέναι.  

[1.3.9] μετὰ δὲ ταῦτα συναγαγὼν τούς θ᾽ ἑαυτοῦ στρατιώτας καὶ τοὺς 
προσελθόντας αὐτῷ καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον161, ἔλεξε τοιάδε.  

155 φαίη, 3ª sing. optat. de φη-μί, decir. Es optativo oblicuo de la completiva introdicida por ὅτι y que explica ταῦτα 
(“que decía que no iba contra el Rey”). Aquí de nuevo οὐ es expletivo después de verbos de idea negativa, por lo que 
puede no traducirse (cfr. nota 149). 
156 ἐπ-ῄνε-σαν, 3ª pl. del aor. de ἐπ-αινέω, aprobar, aplaudir. 
157 πλείους ἢ, más de … Nom. Pl. masc. de πλείων, -ον (comparat. de πολύς, πολλή, πολύ), forma que alterna con 
πλείονες. Atención al Ac.  plural también πλείους – πλείονας.
El nom. pl. puede ser πλείονες (< πλείον-ες) o bien πλείους (< πλείοσ-ες),  por presentar en la formación del 
comparativo el doble morfema –ιον- / -ιοσ- 

 Singular     Plural 

Masc. y Fem.   Neutro  Masc. y Fem.   Neutro 
N. –V.    πλείων    πλείον πλείον-ες / πλείους  πλείον-α / πλείω 
A. πλείον-α / πλείω   πλείον πλείον-ας / πλείους πλείον-α / πλείω 
G.  πλείον-ος πλειόν-ων 
D.  πλείον-ι πλείοσι 

158 ἀπορῶν, nom. sing. masc. part. pres. concertado con el sujeto. Del verbo ἀπορέω, no saber, estar en duda / estar 
apurado, perplejo (por algo, dat.) 
159 ὡς καταστησομένων τούτων, construcción de ὡς con genitivo absoluto con valor causal, “puesto que estas cosas 
habrían de arreglarse”. Κατα-στη-σ-ο-μένων, part. futuro med. de καθίστημι, en voz med. con significado de 
calmarse… 
160 εἰς τὸ δέον, “según lo debido”; expresión procedente de δέον, -οντος, τό, part. pres. neutro de δέω 2, lo que es 
necesario, debido… (dicc.)  
161 καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον, “y de los otros al que quería…” 
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
«Soldados: es evidente que Ciro se encuentra con respecto a vosotros en la misma situación que nosotros 
con respecto a él; ni nosotros somos ya soldados suyos, puesto que no le seguimos, ni él es ya quien nos 
paga, ni considera, estoy seguro, que nosotros le hemos hecho un perjuicio; 

[1.3.10] por eso cuando me manda a llamar no quiero ir, en primer lugar lleno de vergüenza por haber 
quedado mal con él en todo y, además, temeroso, no sea que me coja y me haga pagar los daños que él 
piensa haberle yo inferido. 

[1.3.11] Me parece que no es éste momento de echarnos a dormir y descuidar nuestros asuntos, sino de 
decidir lo que debemos hacer en tales circunstancias. Mientras permanezcamos aquí conviene ver el modo 
de estar lo más seguros posible, y, si nos decidimos por marchar, ver los medios de hacerlo con la mayor 
seguridad y de procurarnos vituallas; sin esto ni el general ni el simple soldado sirven de nada. 

[1.3.12] Porque este hombre es el mejor amigo para el que tiene por amigo, pero también el peor 
adversario para quien se le hace enemigo. Cuenta, además, con infantería, con ca-ballería, con buques, 
como todos vemos y sabemos bien. Y me parece que no estamos acampados lejos de él. Ha llegado, pues, 
el momento de que cada uno diga lo mejor que se le ocurra.» Dicho esto, calló. 

ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. [1.3.13] ἐκ δὲ τούτου162 ἀνίσταντο163 οἱ μὲν164 ἐκ τοῦ 
αὐτομάτου, λέξοντες165 ἃ ἐγίγνωσκον, οἱ δὲ καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου ἐγκέλευστοι, 
ἐπιδεικνύντες οἵα εἴη ἡ ἀπορία ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν καὶ 
ἀπιέναι.  

[1.3.14] Uno de ellos, fingiendo apresurar todo lo posible la vuelta a Grecia, dijo que era preciso elegir 
cuanto antes otros generales, si es que Clearco no quería conducirlos, comprar vituallas (el mercado 
estaba en el ejército bárbaro) y preparar los bagajes; que debían acudir a Ciro pidiéndole barcos para la 
vuelta, y si no los daba, pedirle un guía que los condujese por países amigos; pero, si no diese un guía 
siquiera, era preciso formarse cuanto antes en orden de ba-talla y enviar un destacamento que se 
apoderase de las cimas, para que no se adelantaran a ocuparlas ni Ciro ni los cilicios, «a quienes hemos 
arrebatado muchos hombres y muchos bienes». Tales palabras dijo este hombre; tras él Clearco tan sólo 
dijo lo siguiente: 

[1.3.15] «No hable ninguno de que yo vaya a dirigir como general esta marcha; por muchas razones no 
debo hacerlo: pero estad seguros de que obedeceré al hombre que elijáis; así veréis cómo sé obedecer tan 
bien como el primero.» 

[1.3.16] Entonces se levantó otro mostrando la ingenuidad del que aconsejaba se pidiesen barcos, como si 
Ciro no tuviese también que volverse; mostró asimismo lo ingenuo que sería pedir un guía al hombre 
«cuyo negocio hemos estropeado. Si tenemos confianza en el guía que Ciro nos proporcione, ¿por qué no 
pedirle que ocupe las alturas para nosotros? 

[1.3.17] yo, por mi parte, dudaría antes de entrar en los barcos que nos diera, no fuese que echara a pique 
los trirremes con nosotros dentro; y tampoco querría seguir al guía que nos diera, temeroso de que nos 
llevara a sitio de donde no pudiéramos salir. De irme contra la voluntad de Ciro, preferiría que él no lo 
supiese, cosa que es imposible. 

[1.3.18] En fin, creo que todo esto no son más que vanas habladu-rías: me parece lo mejor que elijamos 
de entre nosotros los más capaces y los enviemos con Clearco a Ciro, a fin de que le pregunten con qué 
intención piensa utilizar nuestros servicios. Y si la empresa fuese análoga a las otras en que se ha servido 
de los mercenarios, seguirle también nosotros y no mostrarnos menos valerosos que los que le 
acompañaron antes. 

162 ἐκ δὲ τούτου, “a causa de esto, después de esto”. 
163 ἀν-ί-στα-ντο, 3ª pl. de ἀν-ίστημι, med. levantarse. 
164 οἱ μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου …, οἱ δὲ καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου ἐγκέλευστοι, “unos espontáneamente … otros mandados 
(manejados) …” 
165 λέξοντες, part. de futuro con significado final. 
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[1.3.19] Pero, si la empresa fuese más importante y de más trabajo y peligro que la anterior, decirle que, o 
nos persuada y nos lleve consigo, o que, persuadido por nosotros, nos sepa-remos amistosamente. De este 
modo, si le seguimos, le se-guiremos amigos y de todo corazón, y si nos marchamos, podremos hacerlo 
con seguridad. Y lo que conteste, refe-rirlo aquí, y nosotros reunidos deliberaremos sobre el asunto.» 

[1.3.20] Pareció bien esto, y eligiendo unos cuantos los enviaron con Clearco. Ellos hicieron a Ciro las 
preguntas acordadas en la asamblea, y él les respondió que tenía noticias de que Abrócomas, enemigo 
suyo, se hallaba en las riberas del río Éufrates, a doce jornadas de distancia; contra éste dijo que pensaba 
marchar y, si lo encontraba allí, castigarle; «pero, si se escapase, allí resolveríamos sobre lo que sea 
preciso hacer». 

[1.3.21] ἀκούσαντες δὲ ταῦτα οἱ αἱρετοὶ166 ἀγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις· τοῖς 
δὲ ὑποψία μὲν ἦν ὅτι ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσθαι. 
προσαιτοῦσι167 δὲ μισθόν· ὁ δὲ Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον168 πᾶσι δώσειν οὗ 
πρότερον ἔφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς169 τῷ στρατιώτῃ· 
ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦθα ἤκουσεν οὐδεὶς ἐν τῷ γε φανερῷ.170

Capítulo IV
Pasan a Siria. Recorrido de veintiocho etapas por Cilicia y Siria hasta la frontera con Arabia. Defección 
de Jenias y Pasión. En Tápsaco, ciudad de Siria, antes de cruzar el Éufrates, Ciro comunica a los griegos 
el verdadero objetivo de la expedición: el trono del Rey en Babilonia; segundo plante de los soldados, 
resuelto con aumento de sueldo. Paso del Eufrates. 

[1.4.1] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα ἐπὶ τὸν Ψάρον 
ποταμόν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα 
παρασάγγας πέντε ἐπὶ τὸν Πύραμον ποταμόν, οὗ ἦν τὸ εὖρος στάδιον171. 
ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας πεντεκαίδεκα εἰς Ἰσσούς, 
τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν ἐπὶ τῇ θαλάττῃ οἰκουμένην, μεγάλην καὶ 
εὐδαίμονα.  

[1.4.2] ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς· καὶ Κύρῳ παρῆσαν αἱ ἐκ 
Πελοποννήσου νῆες τριάκοντα καὶ πέντε καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ναύαρχος 
Πυθαγόρας Λακεδαιμόνιος. ἡγεῖτο δ᾽ αὐταῖς Ταμὼς Αἰγύπτιος ἐξ Ἐφέσου, 
ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν, αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον, ὅτε 
Τισσαφέρνει φίλη ἦν, καὶ συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. 

[1.4.3] παρῆν δὲ καὶ Χειρίσοφος Λακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, 
μετάπεμπτος172 ὑπὸ Κύρου, ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ 

166 οἱ αἱρετοὶ, “los comisionados (los elegidos)”. 
167 προσαιτοῦσι δὲ μισθόν, v. προσ-αιτέω, reclamar mayor sueldo. 
168 …πᾶσι δώσειν ἡμιόλιον οὗ πρότερον ἔφερον… “entregar a todos la mitad más de lo que antes llevaban” 
169 τοῦ μηνὸς, “por mes” 
170 ἐν τῷ γε φανερῷ, “al menos abiertamente” 
171 στάδιον, El estadio griego equivale aproximadamente a 184 m. 
172 μετάπεμπτος, -ον, adj. verbal de μετα-πέμπω, llamado, hecho venir por… 
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Κύρῳ. αἱ δὲ νῆες ὥρμουν173 παρὰ τὴν Κύρου σκηνήν. ἐνταῦθα καὶ οἱ παρὰ 
Ἀβροκόμα174 μισθοφόροι Ἕλληνες ἀποστάντες175 ἦλθον παρὰ Κῦρον 
τετρακόσιοι ὁπλῖται καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα.176 

[1.4.4] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρασάγγας πέντε ἐπὶ πύλας177 τῆς 
Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. ἦσαν δὲ ταῦτα δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν178 <τὸ> 
πρὸ τῆς Κιλικίας Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή, τὸ δὲ ἔξω179 τὸ πρὸ τῆς 
Συρίας βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τούτων 
ποταμὸς Κάρσος ὄνομα, εὖρος πλέθρου. ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν 
στάδιοι τρεῖς· καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν βίᾳ· ἦν γὰρ ἡ πάροδος στενὴ καὶ τὰ 
τείχη εἰς τὴν θάλατταν καθήκοντα,180 ὕπερθεν δ᾽ ἦσαν πέτραι ἠλίβατοι· ἐπὶ 
δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήκεσαν181 πύλαι. 

[1.4.5] ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδου Κῦρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως182 
ὁπλίτας ἀποβιβάσειεν εἴσω καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασόμενους183 τοὺς 

173 ὥρμουν, impf. de ὁρμέω, estar anclado. 
174 οἱ παρὰ Ἀβροκόμα, “los que estaban al servicio de Abrocomas”; 
175 ἀπο-στά-ντες, n. pl. masc. part. aor. de ἀφ-ίστημι, alejarse, apartarse, aquí con el significado de “abandonar”. 
176 Confr. παρὰ Κῦρον (junto a Ciro) …. ἐπὶ βασιλέα (contra el Rey). 
177 Las Puertas de Cilicia y de Siria son un desfiladero ribereño por el que transcurría la vía de Iso al paso de Beilan, 
después del cual se abría un camino hacia el este, hacia el Éufrates, y otro hacia el sur, a Antioquía. 
178 τὸ μὲν ἔσωθεν, πρὸ τῆς Κιλικίας, “la del lado interior, que estaba delante de Cilicia” 

ἔσωθεν, adv. de dentro, desde dentro. 
πρὸ, adv. delante, adelante. 
        prep. genit. delante de, ante. 

179 τὸ δὲ ἔξω, “la exterior, que estaba delante de Siria”. 
180 καθήκοντα, n. pl. n. referido a τὰ τείχη; de καθ-ήκω, bajar hasta, llegar hasta… 
181 ἐφ-ει-στή-κ-εσαν, 3ª pl. plpf. de ἁφ-ίστημι, aquí solo significan “estar, alzarse ...” 
182 ὅπως ὁπλίτας ἀπο-βιβά-σ-ειεν, (3ª sing. Optat. aor. de ἀπο-βιβάζ-ω, desembarcar), las finales se construyen con 
el modo Subjuntivo (u optativo oblicuo). 
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πολεμίους εἰ φυλάττοιεν184 ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις, ὅπερ ᾤετο185 ποιήσειν ὁ 
Κῦρος τὸν Ἀβροκόμαν, ἔχοντα πολὺ στράτευμα. Ἀβροκόμας δὲ οὐ τοῦτ᾽ 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἤκουσε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας186 ἐκ 
Φοινίκης παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν187, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τριάκοντα 
μυριάδας στρατιᾶς.  

[1.4.6] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας188 σταθμὸν ἕνα παρασάγγας πέντε εἰς 
Μυρίανδον, πόλιν οἰκουμένην ὑπὸ Φοινίκων ἐπὶ τῇ θαλάττῃ· ἐμπόριον δ᾽ ἦν 
τὸ χωρίον καὶ ὥρμουν189 αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί. ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας 
ἑπτά· 

[1.4.7] Jenias de Arcadia y Pasión de Megara embarcaron en una nave y zarparon, tras poner a bordo lo 
más valioso que tenían, resentidos, según creía la mayoría, porque Ciro dejó que los soldados suyos que 
se habían ido al lado de Clearco pensando que regresaban a Grecia y no que marchaban contra el Rey, 
siguieran con Clearco. Cuando ya habían desaparecido, se propagó el rumor de que Ciro los perseguía 
con trirremes, y unos hacían votos para que fueran cogidos como cobardes que eran, mientras que otros se 
apiadaban de ellos, en el caso de ser capturados. 

[1.4.8] Ciro reunió a los generales y les dijo: «Nos han dejado Jenias y Pasion: mas sepan que si escapan 
no es porque yo ignore adonde van ni porque me falten trirremes para alcanzar la nave que los conduce. 
Pero, lo juro por los dioses, no los perseguiré; nadie podrá decir que mientras un hombre está a mi lado yo 
me sirvo de él, y cuando quiere marcharse le cojo, le castigo y le quito sus bienes. Marchen, pues, en 
buena hora, y sepan que nosotros nos hemos portado con ellos mejor que ellos con nosotros. Y aunque 
tengo en mi poder a sus hijos y mujeres guardados en Tralles, no les privaré de ellos, sino que se los 
devolveré teniendo en cuenta los servicios que antes me han prestado.» 

[1.4.9] καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν· οἱ δὲ Ἕλληνες, εἴ τις καὶ ἀθυμότερος ἦν πρὸς 
τὴν ἀνάβασιν, ἀκούοντες τὴν Κύρου ἀρετὴν190 ἥδιον191 καὶ προθυμότερον 
συνεπορεύοντο. 
μετὰ ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας εἴκοσιν ἐπὶ 
τὸν Χάλον ποταμόν, ὄντα τὸ εὖρος πλέθρου, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ 
πραέων, οὓς οἱ Σύροι θεοὺς ἐνόμιζον καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων,192 οὐδὲ τὰς 
περιστεράς. αἱ δὲ κῶμαι ἐν αἷς ἐσκήνουν Παρυσάτιδος ἦσαν εἰς ζώνην 
δεδομέναι.193 

183 βιασόμενους, part. e futuro de βιάζω, va concertando con ὁπλίτας, aquí con el sentido de recharzar por la fuerza, 
“que rechazaran por la fuerza”. 
184 εἰ φυλάττοιεν, final potencial; este tipo se construyen con εἰ + optativo en la prótasis; “si vigilaban…” 
185 ᾤετο, 3ª sing. impf. de οἴομαι, creer, pensar, suponer 
186 ἀναστρέψας, n. sing. masc. part. aor. de ἀνα-στρέφω, como intrans. volverse, darse la vuelta. 
187 ἀπ-ήλαυν-ε-ν, de ἀπ-ελαύνω, ponerse en marchar, partir. 
188 Συρίας, Siria: esta denominación comprendía toda la región del Asia Occidental que se extiende desde el 
Mediterráneo hasta el Éufrates y desde el Monte Tauro hasta Egipto. Quedaban incluidas ahí Fenicia y Palestina. 
189 ὥρμουν, 3ª sing. impf. de ὁρμέω, estar anclado; no confundir con ὁρμάω, partir, emprender /med. lanzarse, 
precipitarse; salir, atacar. 
190 Aquí “magnanimidad”. 
191 ἥδ-ιον καὶ προθυμό-τερον, acusativos comparativos con valor adverbial. Para declinación ver nota 157. 
192 εἴων, 3ª pl. impf. de ἐάω, dejar, permitir (impf. εἴων, εἴας, εἴα).  
193 δε-δο-μέναι, concertando con κῶμαι, part. perf. de δί-δω-μι. εἰς ζώνην, “obsequiada con ellas para sus gastos de 
atuendo (liter. Cinturón)”. Los reyes persas asignaban a sus mujeres los impuestos de ciertas ciudades, destinadas 
cada una a sufragar necesidades de vestuario, aunque también podían satisfacer otras carencias. 
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[1.4.10] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς πέντε παρασάγγας τριάκοντα ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τοῦ Δάρδατος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. ἐνταῦθα ἦσαν τὰ 
Βελέσυος βασίλεια τοῦ Συρίας ἄρξαντος194, καὶ παράδεισος πάνυ μέγας καὶ 
καλός, ἔχων πάντα ὅσα ὧραι195 φύουσι. Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε196 καὶ τὰ 
βασίλεια κατέκαυσεν.  

[1.4.11] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας πεντεκαίδεκα ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην ποταμόν, ὄντα τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων· καὶ πόλις αὐτόθι 
ᾠκεῖτο197 μεγάλη καὶ εὐδαίμων Θάψακος198 ὄνομα. ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας 
πέντε. καὶ Κῦρος μεταπεμψάμενος τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων ἔλεγεν 
ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο199 πρὸς βασιλέα μέγαν εἰς Βαβυλῶνα· καὶ κελεύει αὐτοὺς 
λέγειν200 ταῦτα τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπείθειν ἕπεσθαι. 

[1.4.12] οἱ δὲ ποιήσαντες ἐκκλησίαν ἀπήγγελλον201 ταῦτα· οἱ δὲ στρατιῶται 
ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας202 
κρύπτειν, καὶ οὐκ ἔφασαν203 ἰέναι, ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ,204 ὥσπερ 
τοῖς προτέροις μετὰ Κύρου ἀναβᾶσι205 παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κύρου, 206καὶ 
ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων,207 ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κῦρον. 

[1.4.13] ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον· ὁ δ᾽ ὑπέσχετο208 ἀνδρὶ 
ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς209, ἐπὰν εἰς Βαβυλῶνα ἥκωσι, καὶ τὸν 
μισθὸν ἐντελῆ μέχρι ἂν καταστήσῃ210 τοὺς Ἕλληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν. τὸ 
μὲν δὴ πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ οὕτως ἐπείσθη.211 Μένων δὲ πρὶν δῆλον εἶναι τί 
ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶται, πότερον212 ἕψονται Κύρῳ ἢ οὔ, συνέλεξε τὸ 
αὑτοῦ στράτευμα χωρὶς τῶν ἄλλων καὶ ἔλεξε τάδε. 

[1.4.14] «Soldados: si me escucháis, seréis preferidos por Ciro a todos los demás sin necesidad de correr 
ningún peligro ni pasar ningún trabajo. ¿Qué os aconsejo hacer? Ciro está ahora solicitando a los griegos 

194 Βελέσυος …. τοῦ Συρίας ἄρξαντος, “de Belesio …. El que había gobernado Siria” (ἄρχω + genit.). 
195 ὧραι, ὥρα, -ας, ἡ, estación (parte, período del año). 
196 ἐξ-έ-κοψ-ε, de ἐκ-κόπτ-ω, cortar, talar. 
197 ᾠκεῖτο, 3ª sing. impf. med. pas. de οἰκέω, estar habitado. 
198 Tápsaco (que aparece en el Antiguo Testamento como Taphsa) gran centro comercial a la orilla derecha del 
Éufrates. Las ruinas de la misma están junto a la actual Rakka. 
199 ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο, opt. oblicuo (por ἡ ὁδός ἔσται que sería el estilo directo). 
200 λέγειν … ἀναπείθειν ἕπεσθαι, infinit. dependientes de κελεύει. 
201 ἀπ-ήγγελλ-ον, impf. de ἀπ-αγγέλλ-ω. 
202 ταῦτ᾽ εἰδότας, ac. pl. masc. part. perf. (εἰδώς, ειδυῖα, εἰδός) de οἶδα; aquí con cierto valor concesivo “aunque 
conocían estas cosas”… A su vez integrado en la oración de infin. ἔφασαν αὐτοὺς … κρύπτειν. 
203 οὐκ ἔφασαν ἰέναι, y decían que no irían… οὐ φημί, digo que no (cfr. lat. nego). 
204 ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, condic. eventual con el verbo en subjutivo. 
205 ἀναβᾶσι, dat. pl. masc. part. aor. (βάς, βᾶσα, βάν) de ἁνα-βαίνω. 
206 καὶ ταῦτα, “Y eso que…” 
207 ἰόντων (ἐκείνων), genitivo absoluto. ἰών, ἰοῦσα, ἱόν (part. pres. de εἶμι, ir). A continuación καλοῦντος τοῦ πατρὸς, 
de nuevo genitivo absoluto. 
208 ὑπέσχετο, 3ª sing. aor. de ὑπ-ίσχνέομαι (ὑπεσχόμεν, -εο, -ετο, -ομεθα, -εσθε, -οντο) prometer. 
209 μνᾶ, -ᾶς, ἡ mina; moneda equivalente a 100 dracmas. Las cinco minas de plata equivalían a 25 daricos de oro. 
210 μέχρι ἂν καταστήσῃ, (3ª sing. subj. aor. de καθ-ίστημι (v. ἴστημι, y sus formas ἔ-στη-σα aor. indic. y στή-σ-ω aor. 
subjut.) “hasta que hubiese restablecido otra vez a los griegos en Jonia”. 
211 ἐ-πείσ-θη, 3ª sing. aor. pasivo de πείθω (ἑ-πείσ-θη-ν), convencer, persuadir // med. obedecer. 
212 πότερον ἕψονται Κύρῳ ἢ οὔ, interrogativa indirecta“si … o no”. ἕψονται futuro de ἔπ-ομαι, seguir a alguien. 
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para que le sigan contra el rey, y yo digo que es preciso que vosotros paséis el Éufrates antes de que esté 
claro lo que van a responder a Ciro los demás griegos. 

[1.4.15] Si acuerdan seguirle, parecerá que vosotros le habéis obligado a ello principiando a pasar, y Ciro 
os guardará reconocimiento y os recompensará por haberos mostrado tan dispuesto; nadie como él sabe 
agradecer los servicios que se le prestan. Y si los otros acuerdan retirarse, todos nos volveremos; pero por 
haber sido los únicos que le obedecisteis, siempre os considerará como los más seguros para las 
guarniciones y para el mando de las tropas, y en cualquier cosa que necesitéis Ciro será para vosotros un 
amigo.» 

[1.4.16] Oído esto, le obedecieron y pasaron el río antes de que los otros dieran su respuesta. Ciro, cuando 
supo que habían pasado, alegróse y les mandó a decir por medio de Glun: «Yo, soldados, alabo vuestra 
conducta y procuraré que vosotros tengáis también más tarde ocasión de alabarme, o no sería yo Ciro.» 

[1.4.17] οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες ηὔχοντο213 αὐτὸν 
εὐτυχῆσαι,214 Μένωνι δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπῶς. ταῦτα δὲ 
ποιήσας διέβαινε· συνείπετο215 δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ ἅπαν. καὶ 
τῶν διαβαινόντων τὸν ποταμὸν οὐδεὶς ἐβρέχθη216 ἀνωτέρω217 τῶν μαστῶν 
ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. 

[1.4.18] οἱ δὲ Θαψακηνοὶ218 ἔλεγον ὅτι οὐπώποθ᾽219 οὗτος ὁ ποταμὸς διαβατὸς 
γένοιτο220 πεζῇ εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ πλοίοις, ἃ τότε Ἀβροκόμας προϊὼν221 
κατέκαυσεν,222 ἵνα μὴ Κῦρος διαβῇ. ἐδόκει δὴ θεῖον εἶναι καὶ σαφῶς 
ὑποχωρῆσαι223 τὸν ποταμὸν Κύρῳ ὡς βασιλεύσοντι.224  

[1.4.19] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας σταθμοὺς ἐννέα παρασάγγας 
πεντήκοντα· καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν Ἀράξην ποταμόν. ἐνταῦθα ἦσαν 
κῶμαι πολλαὶ μεσταὶ σίτου καὶ οἴνου. ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ 
ἐπεσιτίσαντο.225 

213 ηὔχ-οντο, impf. de εὔχ-ομαι, ufanarse, jactarse // pedir, suplicar. Aquí “hacer votos por…” 
214 εὐτυχῆσαι, inf. aor. de εὐτυχέω, tener éxito o fortuna (se refiere a Ciro). 
215 συν-είπ-ετο, 3ª sing. impf. εἱπ-όμην de ἔπ-ομαι, “lo seguía…” 
216 ἐ-βρέχ-θη, 3ª sing. aor. pas. de βρέχω, mojar, mojarse.  
217 ἀνωτέρω, adv. comparativo de ἄνω, más arriba. μαστῶν, de μαστός, ου, ὁ, pecho, tetilla. 
218 οἱ δὲ Θαψακηνοὶ, los Tapsaquenos, habitantes de Tápsaco. 
219 οὐπώποθ᾽, οὐπώποτε, adv. jamás hasta ahora. 
220 Opta. aor. con valor de pluspf. “había sido”. 
221 προ-ϊὼν, part. pres. (ἰών, ἰοῦσα, ἰόν) de πρό-ειμι 2, ir delante. 
222 κατ-έ-καυ-σεν, aoristo de κατα-καίω, quemar totalmente. 
223 ὑπο-χωρῆ-σαι, inf. aor. de ὑπο-χωρέω, retroceder, retirarse, ceder (ante alguien, dat.). El río es el Éufrates y el 
paso sucedería en estación seca por lo que las aguas no serían muy altas, más que debido a intervención divina. La 
idea de que el río se retira ante un rey aparece también en las anécdotas de otros grardes personajes históricos como 
Alejandro Magno o Escipión el Africano. 
224 ὡς βασιλεύ-σ-οντι, part. fut. “como ante quien va a reinar”. 
225 ἐπ-ε-σιτί-σα-ντο, 3ª plur de ἐπι-σιτίζ-ομαι, proveerse, abastacerse. 
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 CAPÍTULO V
Pasan A través del desierto de Arabia. Recorrido de dieciocho etapas por Arabia; incidente entre los 
generales griegos Clearco, Menón y Próxeno. Ciro apacigua a los soldados de Clearco y los de Menón. 

[1.5.1] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Ἀραβίας τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ 
ἔχων σταθμοὺς ἐρήμους226 πέντε παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. ἐν 
τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὲς ὥσπερ θάλαττα, 
ἀψινθίου δὲ πλῆρες· εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνῆν ὕλης ἢ καλάμου, ἅπαντα ἦσαν 
εὐώδη ὥσπερ ἀρώματα·  

[1.5.2] δένδρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν, θηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι ὄνοι ἄγριοι, πολλαὶ 
δὲ στρουθοὶ αἱ μεγάλαι· ἐνῆσαν δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες· ταῦτα δὲ τὰ 
θηρία οἱ ἱππεῖς ἐνίοτε ἐδίωκον. καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, 
προδραμόντες227 ἕστασαν·228 πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον θᾶττον·229 καὶ 
πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοιεν230 οἱ ἵπποι, ταὐτὸν ἐποίουν, καὶ οὐκ ἦν λαβεῖν, εἰ 
μὴ231 διαστάντες οἱ ἱππεῖς θηρῷεν232 διαδεχόμενοι. τὰ δὲ κρέα τῶν 
ἁλισκομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. 

[1.5.3] στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν· οἱ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων ταχὺ 
ἐπαύοντο· πολὺ γὰρ ἀπέσπα233 φεύγουσα, τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ 
πτέρυξιν αἴρουσα, ὥσπερ ἱστίῳ χρωμένη.234 τὰς δὲ ὠτίδας ἄν τις ταχὺ 
ἀνιστῇ235 ἔστι λαμβάνειν· πέτονται γὰρ βραχὺ ὥσπερ πέρδικες καὶ ταχὺ 
ἀπαγορεύουσι. 

[1.5.4] τὰ δὲ κρέα αὐτῶν ἥδιστα ἦν. πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας 
ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Μάσκαν ποταμόν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. ἐνταῦθα ἦν 
πόλις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα δ᾽ αὐτῇ Κορσωτή· περιερρεῖτο236 δ᾽ αὕτη ὑπὸ 
τοῦ Μάσκα κύκλῳ. 

226 σταθμοὺς ἐρήμους, “etapas por un país desierto”. 
227 προ-δραμ-όντες, part. aor. προ-τρέχω, correr delante, adelantarse corriendo. V. ἔ-δραμ-ον, aor. temático o 2º de 
τρέχω, correr. 
228 ἕστασαν, 3ª pl. plpf. de ἵστημι, aquí se traduce como impf. “se paraban”. 
229 θᾶττον, adv. de θάττων, -ον, comparativo de ταχύς, -εῖα, ύ, rápido. 
230 πλησιάζ-οιεν, 3ª pl. opt. De πλησιάζω, acercarse (a uno, dat.). En las oraciones temporales, cuando se expresa un 
hecho repetido se construye: 

- En subjuntivo con ἄν si se trata de un hecho presente.
- En optativo sin ἄν si se trata de un hecho pasado. Berenguer Amenos, parágr. 372.

231 εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς θηρῷεν διαδεχόμενοι, “a menos que habiéndose separado los jinetes los cazasen 
recibiéndolos unos de otros". 
232 θηρῷεν (contracc. de θηρά-οιεν), 3ª pl. de θηράω, cazar. 
233 ἀπέσπα, 3ª sing. impf. de ἀπο-σπάω, arrancar / intr. Alejarse, escapar del alcance. 
234 φεύγουσα … αἴρουσα … χρωμένη, part. concertados con στροῦθος, avestruz. 
αἴρουσα, de αἴρω (contr. de ἁείρω), levantar / alzar. 
χρωμένη, de χράομαι, necesitar (gen.) / usar, servirse de (dat.). 
“Sirviéndose por una parte de los pies paa la carrera y elevándose con las alas como una vela.” 
235 ἀνι-στῇ, 3ª sing. aor. subjuntivo de ἁν-ίστημι, levantar. 
236 περι-ε-ρρεῖ-το, de περι-ρρέω, correr, fluir en derredor. 
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1.5.5] ἐνταῦθ᾽ ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς ἐρήμους τρεῖς καί δέκα παρασάγγας ἐνενήκοντα τὸν Εὐφράτην 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πύλας.237 ἐν τούτοις τοῖς 
σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο238 ὑπὸ λιμοῦ· οὐ γὰρ ἦν χόρτος 
οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν δένδρον, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα· οἱ δὲ ἐνοικοῦντες 
ὄνους239 ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιοῦντες εἰς Βαβυλῶνα 
ἦγον240 καὶ ἐπώλουν καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. 

[1.5.6] τὸ δὲ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε241, καὶ πρίασθαι οὐκ ἦν εἰ μὴ ἐν τῇ 
Λυδίᾳ ἀγορᾷ ἐν τῷ Κύρου βαρβαρικῷ, τὴν καπίθην ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων 
τεττάρων σίγλων. ὁ δὲ σίγλος δύναται242 ἑπτὰ ὀβολοὺς καὶ ἡμιωβέλιον 
Ἀττικούς· ἡ δὲ καπίθη δύο χοίνικας Ἀττικὰς ἐχώρει.243 κρέα οὖν ἐσθίοντες οἱ 
στρατιῶται διεγίγνοντο. 

[1.5.7] ἦν δὲ τούτων τῶν σταθμῶν οὓς πάνυ μακροὺς ἤλαυνεν, ὁπότε ἢ πρὸς 
ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι244 ἢ πρὸς χιλόν. καὶ δή ποτε στενοχωρίας καὶ 
πηλοῦ φανέντος245 ταῖς ἁμάξαις δυσπορεύτου ἐπέστη ὁ Κῦρος 246σὺν τοῖς 
περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα 
λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν τὰς ἁμάξας. 

[1.5.8] ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως247 ποιεῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐκέλευσε τοὺς 
περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστους συνεπισπεῦσαι τὰς ἁμάξας. ἔνθα δὴ 
μέρος248 τι τῆς εὐταξίας ἦν θεάσασθαι249. ῥίψαντες250 γὰρ τοὺς πορφυροῦς 
κάνδυς ὅπου ἔτυχεν ἕκαστος ἑστηκώς251, ἵεντο252 ὥσπερ ἂν δράμοι253 τις ἐπὶ 
νίκῃ καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου254, ἔχοντες τούτους τε τοὺς 

237 Es decir, las «Puertas» de Babilonia (pylai significa «puertas» en griego). En estas trece etapas se recorrieron entre 
355 y 360 km. 
238 ἀπ-ώλ-ετο, 3ª sing. aor. (su sujeto es πολλὰ τῶν ὑποζυγίων, neutro plural), “murieron”. Dicc. ὤλετο, 3ª sing. aor. 
med. de ὄλλυμι. 
239 ὄνους ἀλέτας, “piedras de molino”. 
240 ἦγον καὶ ἐπώλουν καὶ … ἔζων, los tres en 3ª pl. del impf. de ἄγω, πωλέω y ζάω respectivamente. 
241 ἐπ-έ-λιπ-ε, aor. temático o 2º de ἐπι-λείπω, dejar atrás. Aquí “faltar (las provisiones) a alguien (ac.)”.  
242 “equivale a” … 
243 “contiene, tiene una cabida de …” 
244 δια-τελέ-σαι, inf. aor. δια-τελέω, cumplir / intr. Seguir. 
χιλός, όυ, ὁ, forraje (dicc. προς χιλόν διατελέσαι, llegar a un sitio donde hubiera forraje).  
245 φαν-έντος, gen. sing. del part. aor. (ἐ-φάν-ην, aor. pas.) de φαίνω, mostrar, aparecer… 
“στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος … δυσπορεύτου”, genit. absoluto. 
246 σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις, “con los mejores hombres y los más prósperos que formaban 
su séquito” … 
247 σχολαίως, adv. (-ως) derivado de σχολαῖος, -α, -ον, ociosamente, lentamente. 
248 μέρος, -εος (-ους), τό, parte, porción. También con el sentido de muestra (dicc. τῆς εὐταξίας, de la disciplina). 
249 ἦν θεάσασθαι, “era posible” (verbo εἰμί + infinit.). 
250 ῥίψ-α-ντες, part. aor. de ῥίπτω, arrojar, tirar, lanzar. 
251 ὅπου ἔτυχεν ἕκαστος ἑστηκώς, “en donde cada uno se encontraba de pie”. Cfr. nota 6, el verbo τυγχάνω, que 
significa “ser por casualidad” y algunos otros que expresan un modo de ser del sujeto (λανθάνω, φαίνομαι), cuando 
va acompañado por un participio (ἑ-στη-κ-ώς, part. perf. de ἵ-στη-μι) se deben traducir por un adverbio y el participio 
como verbo principal. 
252 ἵ-ε-ντο, impf. medio de ἴ-η-μι, “se lanzaban”. 
253 δράμ-οι, 3ª sing. optat. aor. de τρώχω, correr. Junto con ἄν tiene valor potencial “como correría uno …” 
254 = κατὰ γηλόφου μάλα πρανοῦς, “cuesta abajo de una colina muy pendiente”. πρανής, -ές, inclinado, escarpado, 
pendiente (dicc. κατά τοῦ πρανοῦς, cuesta abajo). 
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πολυτελεῖς χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς 
περὶ τοῖς τραχήλοις καὶ ψέλια περὶ ταῖς χερσίν· εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις 
εἰσπηδήσαντες255 εἰς τὸν πηλὸν θᾶττον ἢ ὥς τις ἂν ᾤετο256 μετεώρους257 
ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας. 

[1.5.9] Veíase, en general, claramente que Ciro procuraba apresurar la marcha y no detenerse, como no 
fuera para tomar provisiones o por cualquier otro motivo ineludible, pues pensaba que cuanto más 
rápidamente llegase menos apercibido para el combate estaría el rey, y cuanto mayor fuese el retraso tanto 
más fácil le era a su hermano reunir un gran ejército. Cualquiera que se fijase podía ver que el imperio del 
rey era poderoso por la amplitud del territorio y el número de los hombres; pero con las grandes 
distancias y la dispersión de las fuerzas resultaba débil contra quien le hiciese la guerra con rapidez. 

[1.5.10] πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς ἦν 
πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη· ἐκ ταύτης οἱ στρατιῶται 
ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια258, σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε. 259διφθέρας ἃς εἶχον 
στεγάσματα ἐπίμπλασαν260 χόρτου κούφου, εἶτα συνῆγον καὶ συνέσπων261, 
ὡς μὴ ἅπτεσθαι262 τῆς κάρφης τὸ ὕδωρ· ἐπὶ τούτων διέβαινον καὶ ἐλάμβανον 
τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ἐκ τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος 
καὶ σῖτον μελίνης· τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον.263 

[1.5.11] ἀμφιλεξάντων264 δέ τι ἐνταῦθα τῶν τε τοῦ Μένωνος στρατιωτῶν καὶ 
τῶν τοῦ Κλεάρχου ὁ Κλέαρχος κρίνας265 ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος πληγὰς 
ἐνέβαλεν· ὁ δὲ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν· ἀκούσαντες δὲ οἱ 
στρατιῶται ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ. 

[1.5.12] τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ 
καὶ ἐκεῖ κατασκεψάμενος266 τὴν ἀγορὰν ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν 
διὰ τοῦ Μένωνος στρατεύματος σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν· Κῦρος δὲ οὔπω 
ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι προσήλαυνε·267 τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων τις 
ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι268 τῇ ἀξίνῃ· καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ 
ἥμαρτεν·269 ἄλλος δὲ λίθῳ καὶ ἄλλος, εἶτα πολλοί, κραυγῆς γενομένης.270 

255 εἰσ-πηδή-σα-ντες, part. aor. de εἰσ-πηδάω, saltar a (εἰς y ac.) 
256 θᾶττον ἢ ὥς τις ἂν ᾤετο, “más rápidamente de lo que uno creería” (ᾤ-ετο, 3ª impf. de οἴομαι, creer, pensar). 
257 μετέωρος, -ον, levantado del suelo. V. dicc. μετεώρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας, “sacaron los carros en vilo”. 
258 τὰ ἐπιτήδεια, las provisiones, víveres. (expresión siempre utilizada para referirse al aprovisionamiento). 
259 διφθέρας … τὸ ὕδωρ, “Las pieles que tenían como tiendas, las llenaban de heno ligero, después unían sus bordes 
y los cosían de modo que no alcanzase a la paja el agua”. 
260 ἐ-πίμπλα-σαν, 3ª pl. aor. de πιμπλάνω, llenar. 
261 συν-έσπων, 3ª pl. impf. de συ-σπάω (contr. de συν-σπάω), coser juntamente, apretadamente. 
262 ἅπτεσθαι, inf. med. de ἁπτω, sujetar, atar / tocar + genit. 
263 πλεῖστον, superl. de πολύς, abundantísimo.  
264 ἀμφιλεξάντων δέ τι … τῶν τε τοῦ Μένωνος στρατιωτῶν καὶ τῶν τοῦ Κλεάρχου, genit. absoluto. “habiendo 
disputado algo, habiendo tenido un altercado…” 
ἀμφι-λεξά-ντων, gen. pl. part. aor. de ἀμφιλεγω, disputar.  
265 κρίνας, nom. sing. masc. del part. aor. (κρίνα-ς, κρίν-ασα, κρίν-αν) de κρίνω, juzgar, decidir. 
ὁ Κλέαρχος κρίνας ἀδικεῖν, “Clearco habiendo juzgado que era culpable…” 
266 κατα-σκεψ-ά-μενος, part. aor. med. de κατα-σκέπτ-ομαι, examinar detenidamente. 
267 Κῦρος δὲ οὔπω ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι προσήλαυνε, “Ciro aún no había llegado; todavía estaba en camino”. 
ἧκε, 3ª pers. del perf. de ἧκω, llegar, venir. 
268 ἵησι, 3ª pers. sing. presente ind. de ἵημι, enviar, mandar / arrojar, lanzar + dat. “le tira con el hacha”… 
269 ἥμαρτεν, 3ª sing. aor. temático o 2º de ἁμαρτάνω (dicc. ἥμαρτον), errar, marrar, no alcanzar (+ genit.). 
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[1.5.13] ὁ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ εὐθὺς παραγγέλλει 
εἰς τὰ ὅπλα· καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας πρὸς 
τὰ γόνατα θέντας271, αὐτὸς δὲ λαβὼν τοὺς Θρᾷκας καὶ τοὺς ἱππέας οἳ ἦσαν 
αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους ἢ τετταράκοντα, τούτων δὲ οἱ πλεῖστοι 
Θρᾷκες, ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, 272ὥστ᾽ ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι καὶ 
αὐτὸν Μένωνα, καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα· οἱ δὲ καὶ ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ 
πράγματι. 
 
[1.5.14] Entonces Próxeno, que llegaba en aquel momento con una compañía de hoplitas, se puso 
rápidamente en medio de ambos bandos y, mandando poner las armas en tierra, suplicó a Clearco que no 
hiciese aquello. Clearco se puso muy irritado porque, habiendo estado él a punto de ser lapidado, hablaba 
con mucho sosiego de la injuria y le mandó que se quitase del medio. 
 
[1.5.15] ἐν τούτῳ δ᾽ ἐπῄει273 καὶ Κῦρος καὶ ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα· εὐθὺς δ᾽ 
ἔλαβε τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας καὶ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν ἧκεν 
ἐλαύνων274 εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει τάδε. 
 
[1.5.16] «Clearco y Próxeno y vosotros los demás griegos presen-tes, no sabéis lo que estáis haciendo. Si 
os ponéis a combatir los unos contra los otros, tened presente que en este mismo día yo quedo aniquilado 
y vosotros no mucho después de mí; en cuanto nuestros asuntos marchen mal, todos estos bárbaros que 
estáis viendo serán para nosotros enemigos más temibles que los que están al lado del rey.» 
 
[1.5.17] ἀκούσας ταῦτα ὁ Κλέαρχος ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο· καὶ παυσάμενοι 
ἀμφότεροι κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα. 
 

CAPÍTULO VI 
 

Ciro descubre y castiga la traición de Orontas, un noble persa. 
 
[1.6.1] ἐντεῦθεν προϊόντων275 ἐφαίνετο276 ἴχνια ἵππων καὶ κόπρος· εἰκάζετο277 
δ᾽ εἶναι ὁ στίβος ὡς δισχιλίων ἵππων. οὗτοι προϊόντες ἔκαιον καὶ χιλὸν καὶ 

                                                                                                                                          
270 κραυγῆς γενομένης, genit. absoluto: “habiéndose producido un gran alboroto”. 
271 θέ-ντας, part. aor. de τί-θη-μι, se refiere y va concertando con τοὺς μὲν ὁπλίτας. 
272 ὥστ᾽ ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι καὶ αὐτὸν Μένωνα, καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα, oración consecutiva introducida por 
ὥστε.  
ἐκ-πεπλῆχ-θαι, inf. perfecto med. de ἐκ-πλήσσω (-ττω), en med. y pas. quedar fuera de sí, sentir terror. 
Las oraciones consecutivas van introducidas por ὥστε (a veces ὡς), de modo que, y suelen tener en la principal un 
correlato antecedente del tipo οὕτω (ς) τοσούτος, τοιούτος, así, de tal manera, tanto, tal. Se contruyen en griego con 
indicativo o bien con infinitivo. El indicativo cuando la consecuencia se considera un hecho, una realidad. Con el 
infinitivo cuando la consecuencia se considera como posible sin indicar si se realizará o no. (V. B. amenós, parágrafo 
356). 
273 ἐπ-ῄει, 3ª sing. impf. de ἔπ-ειμι, compuesto de εἶμι, ir, venir 
 Impf. de εἶμι ᾗ-α  ᾔ-ει-ν 
   ᾔ-ει-σθα  ᾔ-ει-ς 

ᾔ-ει  ᾔ-ει-ν 
ᾔ-μεν  ᾔ-ει-μεν 
ᾔ-τε  ᾔ-ει-τε 
ᾔ-σαν  ᾔ-ει-σαν 

274 ἐλαύνων, “viniendo a caballo”. 
275 προ-ϊόντων (τούτων), gen. pl. part. pres. πρό-ειμι, avanzar, seguir adelante. Genit. abs. “Según avanzaban”. 
276 ἐφαίνετο, en singular si bien su sujeto es neutro plural: ἴχνια ἵππων. 
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εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. Ὀρόντας δέ, Πέρσης ἀνήρ, γένει τε προσήκων278 
βασιλεῖ καὶ τὰ πολέμια λεγόμενος279 ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν ἐπιβουλεύει 
Κύρῳ καὶ πρόσθεν πολεμήσας, καταλλαγεὶς280 δέ.  
 
[1.6.2] Con tal propósito le dijo a Ciro que si le daba mil caballos tendería una emboscada a los enemigos 
que iban quemando por delante, y o los mataría o cogería vivos a muchos de ellos, impidiéndoles que 
continuaran la guerra y que llevasen aviso al rey de haber visto el ejército de Ciro. Ciro, al escuchar esto, 
le pareció bien y le mandó que formase una columna tomando soldados de los jefes. 
 
[1.6.3] ὁ δ᾽ Ὀρόντας νομίσας ἑτοίμους εἶναι αὑτῷ τοὺς ἱππέας γράφει 
ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα 281ὅτι ἥξοι ἔχων ἱππέας ὡς ἂν δύνηται πλείστους· 
ἀλλὰ φράσαι282 τοῖς αὑτοῦ ἱππεῦσιν ἐκέλευεν ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. 
ἐνῆν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ πίστεως. 
ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι283 πιστῷ ἀνδρί, ὡς ᾤετο284· ὁ δὲ λαβὼν Κύρῳ 
δίδωσιν. 
[1.6.4] ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος συλλαμβάνει Ὀρόνταν, καὶ συγκαλεῖ εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν Πέρσας τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά, καὶ τοὺς 
τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὺς ἐκέλευσεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν285, τούτους δὲ 
θέσθαι286 τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν. οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες 
ὡς τρισχιλίους ὁπλίτας.  
[1.6.5] Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὅς γε καὶ αὐτῷ καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἐδόκει προτιμηθῆναι287 μάλιστα τῶν Ἑλλήνων. ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλθεν, 
ἀπήγγειλε288 τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Ὀρόντα ὡς ἐγένετο· οὐ γὰρ 
ἀπόρρητον ἦν.  

                                                                                                                                          
277 εἰκάζ-ετο, de εἰκάζω, “se conjeturaba que…”, construc. personal con εἶναι. 
278 προσήκων, nom. sin. masc. part. pres. de προσ-ήκω, venir hacia, llegar // estar relacionado, emprentado. dicc. 
“γένει τε προσήκων βασιλεῖ”, pariente del rey por su nacimiento. 
279 λεγόμενος, “considerado, celebrado”. 
280 κατ-αλλαγ-εὶς, “habiéndose reconciliado”, nom. sing. masc. part. aor. pasivo de κατ-αλλάσσω, cambiar / Pas. 
reconciliarse. 
V. ἀλλάσσω (-ττω), aor. pas. ἠλλαχ-θην / ἠλλάγ-ην. 
281 ὅτι ἥξοι ἔχων ἱππέας ὡς ἂν δύνηται πλείστους, “que llegaría teniendo cuantos más jinetes pudiese” … orac. 
complet. dependiendo del estilo indirecto implícito en ἐπιστολην.   
ἥξοι, 3ª sing. opt. futuro de ἥκω, venir, llegar. δύνηται, 3ª sing. subjuntivo de δύναμαι, poder. 
282 φράσαι, inf. aor. de φράζω, indicar, mostrar. Depende de ἐκέλευεν y se sobreentiende su sujeto βασιλέα, el Rey. 
283 δίδωσι, 3ª pers. sing. de δί-δω-μι; los verbos en –μι tienen reduplicación con -ι en el tema de presente, tema con 
vocal larga en sing. frente a pl. y además desinencias personales específicas: 

Dar  Poner  Colocar   Enviar 
δί-δω-μι   τί-θη-μι  ἵ-στη-μι  ἵ-η-μι 
δί-δω-ς   τί-θη-ς  ἵ-στη-ς  ἵ-η-ς 
δί-δω-σι   τί-θη-σι  ἵ-στη-σι  ἵ-η-σι 
δί-δο-μεν   τί-θε-μεν  ἵ-στα-μεν  ἵ-ε-μεν 
δί-δο-τε  τί-θε-τε  ἵ-στα-τε  ἵ-ε-τε 
δι-δό-ασι  τι-θέ-ασι  ἱ-στᾶ-σι  ἱ-ᾶ-σι 

284 ᾤετο, 3ª sing. impf. de οἴομαι, creer. 
285 ἀγαγεῖν, inf. aor. temático o 2º de ἄγω. 
286 θέ-σθαι, inf. aor. medio de τί-θη-μι. 
287 προ-τιμη-θῆ-ναι, inf. aor. pas. de προ-τιμάω, honrar con preferecia (a otro u otros), estimar con preferencia. 
288 ἀπ-ήγγειλ-ε, 3ª sing. aor. de ἀγγέλλω; los verbos líquidos (-λω, -μω, -νω, -ρω) al formar el aoristo activo y 
medio, la –σ- del aoristo cae al contacto con la consonante líquida, pero por compensación alargan la vocal del tema 
(no en el futuro) produciendo el alargamiento de la α > η  y la ε > ει (parágrafo 178 de B. Amenós). 

στέλλω, enviar  fut. στελῶ  aor. ἔ-στει-λα 
νέμω, repartir  fut. νεμῶ  aor. ἔ-νει-μα 
φαίνω, mostrar fut. φανῶ  aor. ἔ-φη-να 
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[1.6.6] ἔφη289 δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε. 
--παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως290 σὺν ὑμῖν βουλευόμενος ὅ τι 
δίκαιόν ἐστι καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω περὶ Ὀρόντα 
τουτουί.291 τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν292 ὑπήκοον εἶναι 
ἐμοί· ἐπεὶ δὲ ταχθείς,293 ὡς ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗτος 
ἐπολέμησεν ἐμοὶ ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν 
προσπολεμῶν ἐποίησα ὥστε δόξαι294 τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου 
παύσασθαι, καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα295, μετὰ ταῦτα, ἔφη, Ὀρόντα, ἔστιν 
ὅ τι σε ἠδίκησα;296 
 
[1.6.7] ἀπεκρίνατο297 ὅτι οὔ. πάλιν δὲ ὁ Κῦρος ἠρώτα·298  
--οὐκοῦν299 ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικούμενος 
ἀποστὰς300 εἰς Μυσοὺς κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν ὅ τι ἐδύνω;301 ἔφη 
Ὀρόντας.  
--οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σαυτοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν 
τῆς Ἀρτέμιδος βωμὸν μεταμέλειν302 τέ σοι ἔφησθα καὶ πείσας ἐμὲ πιστὰ303 
πάλιν ἔδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ; καὶ ταῦθ᾽ ὡμολόγει Ὀρόντας.  
 
[1.6.8] «¿Qué daño, pues, te he hecho para que ahora por tercera vez aparezcas conspirando contra mí?» 
Y como dijese Orontes que no había recibido ningún daño, preguntóle Ciro: «¿Reconoces, pues, que has 
sido injusto conmigo?» «Forzoso es reconocerlo», dijo Orontes. Preguntóle Ciro de nuevo: «¿Sería 
posible que volvieses a ser enemigo de mi hermano y amigo fiel mío?» Y Orontes respondió: «Aunque lo 
fuese, tú no lo creerías.» 
 
[1.6.9] Entonces dijo Ciro a los que se hallaban presentes: «Esto es lo que este hombre ha hecho y esto es 
lo que con-fiesa. Tú, Clearco, di el primero lo que te parece.» Y Clearco dijo: «Mi opinión es que 

                                                                                                                                          
σπείρω, sembrar  fut. σπερῶ  aor. ἔ-σπει-ρα 

289 ἔφη, su sujeto es Clearco e introduce la oración de infinitivo Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε, “que Ciro comenzó su 
discurso de esta manera”. 

Impf. de φη-μί: 
ἔ-φη-ν 
ἔ-φη-ς (ἔ-φη-σθα) 
ἔ-φη 
ἔ-φα-μεν 
ἔ-φα-τε 
ἔ-φα-σαν 

290 ὅπως … τοῦτο πράξω, oración final: las oraciones finales se construyen en griego con ἵνα, ὅπως, ὡς y modo 
subjuntivo (u optativo oblicuo). πράξω, 1ª sing. aor. subj. de πράττω, “para hacer esto…” 
291 τουτουί, ”aquí presente”. 
292 ἔ-δω-κε-ν, 3ª aor. de δί-δω-μι, ἔδωκεν ὑπήκοον, “me lo entregó como súbdito” 
293 ταχ-θ-είς, nom. sing. masc. part. aor. de τάσσω (v. aor. pas. ἐ-τάχ-θη-ν), “habiendo sido ordenado” … 
294 δόξαι, inf. aor. de δοκεῖ; ὥστε δόξαι, “de manera que le pareciera bien” … 
295 καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα, lit. “y tomé y di la mano derecha” = “nos estrechamos las manos (en señal de 
amistad”. 
296 ἠδίκη-σα, aor. de ἀδικέω, agraviar. 
297 ἀπ-ε-κρίν-α-το, 3ª sing. aor. ἀπο-κρίνω, separar, distinguir // Pas. y media responder, contestar. 
298 ἠρώτα, 3ª sing. impf. del verbo contracto ἐρωτάω, preguntar; ἠρωτα-ε > ἠρώτα 
299 οὐκοῦν, seguramente no, sin embargo no; en interrogativas directas ¿No es verdad que? ¿No es cierto que? 
300 ἀπο-στὰ-ς, nom. sing. masc. part. aor. (στάς, στάσα, στάν) de ἀφ-ίστημι, alejar, separar, apartarse, pasarse a.  
301 ἐδύνω, 2ª pers. sing. impf. de δύναμαι, poder (ἐ-δύν-αμην, ἐ-δύν-ω, ἐ-δύν-ατο). 
302 μεταμέλειν, inf. de μετα-μέλω dependiente del verbo principal ἔφησθα.  
IMPERS. μεταμέλει, dar pena // μεταμέλει μοι, me arrepiento de algo, “decías que te arrepentías y habiéndome 
convencido (πείσας)…”  
303 πιστὰ, sust. Neutro = πίστις, -εως, ἡ, confianza, “garantías”. 
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debemos deshacernos de este hombre lo antes posible; así nos quitaremos el cuida-do de tener que 
vigilarlo y podremos favorecer con más libertad a los que quieran ser nuestros amigos.» 
[1.6.10] Después dijo que a esta opinión se habían adherido los otros. A una orden de Ciro todos se 
levantaron, hasta los mismos parientes de Orontes, y lo cogieron por el cintu-rón, señal de que lo 
condenaban a muerte; inmediatamente lo sacaron algunos que estaban prevenidos al efecto. Cuando se lo 
llevaron, aquellos que antes se habían pros-ternado ante él se prosternaron también entonces, aun sa-
biendo que lo conducían a la muerte. 
 
[1.6.11] ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Ἀρταπάτου σκηνὴν εἰσήχθη,304 τοῦ πιστοτάτου τῶν 
Κύρου σκηπτούχων,305 μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα Ὀρόνταν οὔτε τεθνηκότα306 
οὐδεὶς εἶδε πώποτε, οὐδὲ ὅπως ἀπέθανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν· εἴκαζον δὲ 
ἄλλοι ἄλλως·307 τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 
 

CAPÍTULO VII 
 
Recorrido de las seis últimas etapas de la anábasis por la región de Babilonia, hasta Cunaxa. Revista del 
ejército expedicionario y arenga de Ciro a los griegos al final de la etapa 85; enumeración de los 
efectivos de ambos bandos. 
 
[1.7.1] ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαβυλωνίας σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας 
δώδεκα. ἐν δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ Κῦρος ἐξέτασιν308 ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ 
τῶν βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ περὶ μέσας νύκτας· ἐδόκει γὰρ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν 
ἕω309 ἥξειν310 βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον· καὶ ἐκέλευε 
Κλέαρχον μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως311 ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ 
εὐωνύμου312, αὐτὸς δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταξε.  
 
[1.7.2] μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ313 ἥκοντες αὐτόμολοι 
παρὰ μεγάλου βασιλέως ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. 
Κῦρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν Ἑλλήνων 
συνεβουλεύετό τε πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο καὶ αὐτὸς παρῄνει314 θαρρύνων 
τοιάδε.  
 
[1.7.3] «Griegos: si os he traído a vosotros para que me ayudaseis no es porque me faltasen bárbaros, sino 
porque pensaba que valíais más y erais más fuertes que un crecido número de bárbaros; por eso os tomé. 
Mostraos, pues, dignos de la libertad que poseéis y por la cual os envidio. Estad seguros de que yo 
cambiaría la libertad por todos los bienes que poseo y por otros muchos más. 
 
                                                
304 εἰσ-ήχ-θη, “fue introducido”, 3ª pers. aor. pas. de εἰσ-άγω (V. ἤχ-θη-ν, aor. pas. de ἀγω);  
305 σκηπτοῦχος, -ον, oficial de la corte persa (lit. “portacetro”). 
306 τεθνηκότα, ac. sing. masc. part. perf. de θνῄσκω, morir (dicc. τέθνηκα, perf. de θνῄσκω). 
307 εἴκαζον … ἄλλως, “unos conjeturaban una cosa y otros otra”; dicc. ἄλλος ἀλλο λέγει, cada cual dice una cosa. 
308 ἐξέτασις, -εως, ἠ, examen, investigación, revista. ποιεῖν ἐξέτασιν, pasar revista a las tropas. 
309 εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω, “para la siguiente aurora” … 
ἕως, -ω, ἡ, aurora. 
ἔπ-ειμι 2, ir hacia, avanzar, acercarse ὁ ἐπ-ιὼν χρόνος, el porvenir, ἡ ἐπ-ιοῦσα ἡμερα, el día siguiente. 
310 ἥξ-ειν, inf. de fut. de ἥκω, venir, llegar. Depende de ἐδόκει y su sujeto en acus. es βασιλέα. 
311 κέρως, gen. ático de κέρας, -ατος, τό y κέρας, -ως, τό, cuerno, ala del ejército. Es complemento de ἡγεῖσθαι. 
312 τοῦ εὐωνύμου, “y a Menón el Tesalio de la izquierda”. εὐώνυμος, -ον, de buen nombre, honrado. Izquierdo. 
313 τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, ver nota 309. 
314 παρ-ῄνει, impf. de παρ-αινέω, animar, exhortar. 
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[1.7.4] Y para que sepáis cuál es el combate que os aguarda, voy a decíroslo, pues lo conozco 
perfectamente. Nuestros enemigos se presentarán en gran número y avanzarán con-tra nosotros dando 
grandes gritos, pero si no os dejáis in-timidar veréis en seguida qué hombres produce esta co-marca; 
vergüenza me da a mí mismo. Pero si vosotros os portáis como hombres, y la suerte me favorece, yo 
licen-ciaré al que lo quiera, de tal modo que sea envidiado por sus compatriotas cuando vuelva a su casa; 
aunque espero que muchos preferirán lo que yo les daré si siguen a mi la-do a lo que puedan tener en su 
tierra». 
 
[1.7.5] Entonces Gaulita, desterrado de Samos, que se hallaba presente y que disfrutaba de la confianza de 
Ciro, dijo: «Sin embargo, Ciro, algunos pretenden que prometes mu-chas cosas ahora porque te amenaza 
un peligro próximo, pero que si las cosas resultaran bien no te acordarías de ello; y otros que, aunque te 
acordaras y quisieras cumplir tu palabra, no podrías dar todas las cosas que prometes.» 
 
[1.7.6] A esto respondió Ciro: «Pero, amigos míos, el imperio de mis padres se extiende por el Mediodía 
hasta países en que los hombres no pueden habitar a causa del calor, y por el Norte hasta donde es 
irresistible el frío, y todo lo com-prendido entre estos dos extremos lo gobiernan como sá-trapas los 
amigos de mi hermano.  
 
[1.7.7] Si nosotros salimos vencedores, debemos hacer a nuestros amigos dueños de todo esto. Lo que 
temo, pues, no es que me falte qué dar a cada uno de los amigos si las cosas salen bien, sino que no tenga 
suficientes amigos a quienes dar. Además, a cada uno de vosotros los griegos le daré una co-rona de oro.» 
 
[1.7.8] οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προθυμότεροι καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἐξήγγελλον. εἰσῇσαν315 δὲ παρ᾽ αὐτὸν οἵ τε στρατηγοὶ καὶ τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων τινὲς ἀξιοῦντες316 εἰδέναι τί σφίσιν ἔσται, ἐὰν 
κρατήσωσιν317. ὁ δὲ ἐμπιμπλὰς318 ἁπάντων τὴν γνώμην ἀπέπεμπε.  
 
[1.7.9] παρεκελεύοντο319 δὲ αὐτῷ πάντες ὅσοιπερ διελέγοντο μὴ μάχεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὄπισθεν ἑαυτῶν τάττεσθαι. ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέαρχος ὧδέ πως320 
ἤρετο321 τὸν Κῦρον·  
--οἴει322 γάρ σοι μαχεῖσθαι, ὦ Κῦρε, τὸν ἀδελφόν;  
--νὴ Δί᾽,323 ἔφη ὁ Κῦρος, εἴπερ γε Δαρείου καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ 
ἀδελφός, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι.324  
 
[1.7.10] ἐνταῦθα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ325 ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἑλλήνων 
ἀσπὶς μυρία326 καὶ τετρακοσία, πελτασταὶ δὲ δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, τῶν 
δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων δέκα μυριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα327 ἀμφὶ 
τὰ εἴκοσι.  
                                                
315 εἰσ-ῇσαν, 3ª pl. impf. de εἴσ-ειμι, presentarse, comparecer (ante alguien παρά, πρός + ac.). 
316 ἀξιοῦντες εἰδέναι, “deseando conocer”; ἀξιοῦ-ντες, part. pres. ἀξιόω, tener por digno, juzgar, reclamar pedir; 
εἰδέ-ναι, infinit. perf. de οἶδα. 
317 ἐὰν κρατήσωσιν, orac. condicional eventual: ἐὰν + subjunt. “Si vencían”. 
318 ἐμ-πιμπλ-ὰς, nom. sing. masc. part. aor. de ἐμ-πλιμπλη-μι, saciar, llenar, satisfacer. 
319 παρ-ε-κελεύ-οντο, de παρ-κελεύομαι, exhortar, animar, aconsejar. 
320 ὧδέ πως, “de esta manera…” 
321 ἤρ-ετο, 3ª sing. aor. (ἠρ-όμην), de ἐρομαι, preguntar. 
322 οἴ-ει, 2ª pers. sing. de οἴ-ομαι = οἴω, creer, pensar, suponer. “¿Crees pues, Ciro que tu hermano luchará contra 
ti?” 
323 νὴ Δί᾽= νὴ Δία, “Sí por Zeus”. 
324 λήψομαι, fut. de λαμβάνω, “no tomaré estos (territorios) sin luchar”. 
325 ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ, “en la revista militar”. 
326 ἀσπὶς μυρία, “diez mil hombres de infantería (lit. hoplitas diez mil)” 
ἀσπὶς, -ίδος, ἡ, escudo; guerrero, hoplita. μυρίος, -α, -ον, diez mil. 
327 δρεπανη-φόρος, -ον, (carro) falcado con hoces. 
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[1.7.11] τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι μυριάδες καὶ 
ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. ἄλλοι δὲ ἦσαν ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς, ὧν 
Ἀρταγέρσης ἦρχεν·328 οὗτοι δ᾽ αὖ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τεταγμένοι329 ἦσαν.  
 
[1.7.12] τοῦ δὲ βασιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατηγοὶ καὶ 
ἡγεμόνες τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος, Ἀβροκόμας, 
Τισσαφέρνης, Γωβρύας, Ἀρβάκης. τούτων δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ 
ἐνενήκοντα μυριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα· 
Ἀβροκόμας δὲ ὑστέρησε330 τῆς μάχης ἡμέραις πέντε, ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων.  
 
[1.7.13] ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες [ἐκ τῶν 
πολεμίων] παρὰ μεγάλου βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, καὶ μετὰ τὴν μάχην οἳ 
ὕστερον ἐλήφθησαν331 τῶν πολεμίων ταὐτὰ ἤγγελλον.  
 
[1.7.14] ἐντεῦθεν δὲ Κῦρος ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρασάγγας τρεῖς 
συντεταγμένῳ332 τῷ στρατεύματι παντὶ καὶ τῷ Ἑλληνικῷ καὶ τῷ βαρβαρικῷ· 
ᾤετο333 γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα· 334κατὰ γὰρ μέσον τὸν 
σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυκτὴ βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ335 πέντε, τὸ 
δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς.  
 
[1.7.15] παρετέτατο336 δὲ ἡ τάφρος ἄνω διὰ τοῦ πεδίου ἐπὶ δώδεκα 
παρασάγγας μέχρι τοῦ Μηδίας τείχους. [ἔνθα αἱ διώρυχες337, ἀπὸ τοῦ 
Τίγρητος ποταμοῦ ῥέουσαι· εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος πλεθριαῖαι, 
βαθεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς σιταγωγά· εἰσβάλλουσι δὲ εἰς 
τὸν Εὐφράτην, διαλείπουσι338 δ᾽ ἑκάστη παρασάγγην, γέφυραι δ᾽ ἔπεισιν.] 
ἦν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ μεταξὺ τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς 
τάφρου ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ εὖρος·  
 
[1.7.16] ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς ποιεῖ339 μέγας ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ 
πυνθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα340. ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κῦρός τε καὶ 
ἡ στρατιὰ παρῆλθε καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου.  

                                                
328 ἦρχεν, ἄρχω +genit. 
329 τε-ταγ-μένοι, part. perf. de τάττω (-σσω), “formados delante del mismo Rey” 
330 ὑστέρη-σε, 3ª pl. aor. de ὑστερέω, llegar tarde, retrasarse. “Llegó tarde a la batalla en cinco días”; τῆς μάχης en 
genit. ya que ὕστερον se suele construir con genit. “más tarde de, después de”. 
331 ἐ-λήφ-θη-σαν, 3ª pl. aor. pas. de λαμβάνω, “los que fueron capturados”. 
332 συν-τε-ταγ-μένῳ, part. perf. med. de συν-τάσω, concertado con τῷ στρατεύματι παντὶ. 
333 ᾤετο, 3ª sing. impf. med. de οἴομαι, creer, pensar, suponer. 
334 κατὰ γὰρ μέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον, “hacia la mitad de esta etapa”. 
335 ὀργυιά, -ᾶς, ἡ, braza; la braza es una medida de longitud de aproximadamente 1,85 m. 
βάθος, -εος (-ους), τό, profundidad; βαθύς, -εῖα, -ύ, profundo, -a; εὖρος, -εος (-ους), τό, anchura. 
336 παρ-ε-τέ-τα-το, 3ª sing. plpf. de παρα-τείνω, extenderse 
337 αἱ διώρυχες, de διῶρυξ, -υχος, ἡ, canal. 
338 διαλείπουσι, intr. “distan entre si”. 
339 ποιεῖ, presente histórico, “la estaba haciendo (la zanja)”. 
340 πυνθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα… “cuando averigua que …”; construcción de participio predicativo 
referido al complemento, son las completivas de participio, que suelen ir con verbos que significan ver, oir, saber, 
comprender, descubrir, etc. El tipo οἶδα Θεὸν ὄντα (sé que Dios existe). Cfr. parágrafos 347 y 389 de B. Amenós. 
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[1.7.17] ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεύς, ἀλλ᾽ 
ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη341 πολλά.  
 
[1.7.18] ἐνταῦθα Κῦρος Σιλανὸν καλέσας τὸν Ἀμπρακιώτην μάντιν ἔδωκεν 
αὐτῷ δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι342 τῇ ἑνδεκάτῃ ἀπ᾽ ἐκείνης ἡμέρᾳ πρότερον 
θυόμενος εἶπεν αὐτῷ ὅτι βασιλεὺς οὐ μαχεῖται343 δέκα ἡμερῶν, Κῦρος δ᾽ 
εἶπεν·  
--οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ ἐν ταύταις οὐ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις· ἐὰν δ᾽ 
ἀληθεύσῃς,344 ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα τάλαντα. τοῦτο τὸ χρυσίον τότε 
ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρῆλθον345 αἱ δέκα ἡμέραι.  
 
[1.7.19] ἐπεὶ346 δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου στράτευμα 
διαβαίνειν, ἔδοξε καὶ Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι347 τοῦ μάχεσθαι· 
ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο ἠμελημένως μᾶλλον.  
 
[1.7.20] τῇ δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν ἐποιεῖτο καὶ 
ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὑτοῦ, τὸ δὲ πολὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμένον348 
ἐπορεύετο καὶ τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγοντο349 καὶ 
ὑποζυγίων. 
 

CAPÍTULO VIII 
 

La batalla de Cunaxa. 
 

[1.8.1] καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν350 καὶ πλησίον ἦν ὁ σταθμὸς351 
ἔνθα ἔμελλε καταλύειν352, ἡνίκα Πατηγύας, ἀνὴρ Πέρσης τῶν ἀμφὶ Κῦρον 
χρηστός, προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ κράτος353 ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ, καὶ εὐθὺς 
πᾶσιν οἷς ἐνετύγχανεν ἐβόα354 καὶ βαρβαρικῶς καὶ ἑλληνικῶς355 ὅτι 
βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ προσέρχεται ὡς εἰς μάχην 
παρεσκευασμένος.  
 
                                                
341 ἴχνη, nom. pl. n. de ἴχνος, -εος, τό, huella, rastro, vestigio. 
342 ὅτι, causal “porque…”. 
343 μαχεῖται, fut. contracto μαχοῦμαι, de μάχομαι, luchar. 
344 ἐὰν δ᾽ ἀληθεύσῃς, oración condicional eventual ἐὰν + subjunt.; ἀληθεύ-σῃς, 2ª sing. del aoristo de subjunt. De 
ἀληθύω, decir la verdad. 
345 παρ-ῆλθ-ον, 3ª pl. aor. temático o 2º de παρ-έρχομαι, transcurrir. 
346 ἐπεὶ, causal “puesto que” … 
347 ἀπ-ε-γνω-κέναι, inf. perf. de ἀπο-γιγνώσκω, desistir, renunciar + genit. (τοῦ μάχεσθαι). 
348 ἀνα-τε-ταραγ-μένον, nom. sing. n. del part. perf. med. ἀνα-ταράσσω, confundir, pertubar; aquí “desordenado”. 
349 ἤγ-οντο, 3ª pl. impf. de ἄγω; su sujeto es πολλὰ (τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις). 
350 ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν, lit. “era alrededor/sobre el mercado lleno de gente”, es decir, entre las diez y doce 
del día, que es cuando más gente concurría. Dicc. ἀγορᾶς πληθούσης, cuando la plaza está llena a media mañana. 
351 ὁ σταθμὸς, aquí con el sentido de lugar donde uno se detiene para hacer alto y descanso. 
352 κατα-λύ-ειν, con el sentido de hacer alto. 
353 ἀνὰ κράτος, dicc. “con toda su fuerza”. 
354 ἐ-βόα, 3ª sing. impf. de βοάω, gritar. 
355 καὶ βαρβαρικῶς καὶ ἑλληνικῶς, “tanto en bárbaro (en lengua bárbara) como en griego”. 
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[1.8.2] ἔνθα δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο· αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν356 οἱ Ἕλληνες 
καὶ πάντες δὲ ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι·357  

[1.8.3] Κῦρός τε καταπηδήσας358 ἀπὸ τοῦ ἅρματος τὸν θώρακα ἐνεδύετο359 
καὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς τε ἄλλοις 
πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσθαι καὶ καθίστασθαι360 εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν 
ἕκαστον.361 

[1.8.4] ἔνθα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο362, Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ τοῦ 
κέρατος ἔχων πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, Πρόξενος δὲ ἐχόμενος363, οἱ δ᾽ 
ἄλλοι μετὰ τοῦτον, Μένων δὲ καὶ τὸ στράτευμα τὸ εὐώνυμον κέρας ἔσχε364 
τοῦ Ἑλληνικοῦ.  

[1.8.5] τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς χιλίους365 παρὰ 
Κλέαρχον ἔστησαν366 ἐν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ Ἑλληνικὸν πελταστικόν, ἐν δὲ τῷ 
εὐωνύμῳ Ἀριαῖός τε ὁ Κύρου ὕπαρχος367 καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν,  
[1.8.6] Κῦρος δὲ καὶ ἱππεῖς τούτου ὅσον ἑξακόσιοι368 <κατὰ τὸ μέσον>, 
ὡπλισμένοι369 θώραξι370 μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ κράνεσι πάντες 
πλὴν Κύρου· Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν εἰς τὴν μάχην καθίστατο 
[λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ 
διακινδυνεύειν].  

356 ἐ-δόκουν, 3ª impf. de δοκέω, “creían que” + constr. u oración de Infinit. (ἐπιπεσεῖσθαι, cuyo sujeto βασιλέα ha de 
sobreentenderse). 
357 ἐπι-πεσ-εῖσθαι, inf. futuro de ἐπι-πιπτω, caer sobre, encima (dat.), atacar. 
358 κατα-πηδή-σας, part. aor. de κατα-πηδάω. 
359 ἐν-ε-δύ-ετο, 3ª sing. impf. med. de ἐν-δύω, vestirse, ponerse (ac.). 
360 καθ-ί-στα-σθαι, inf. pres. de καθ-ιστημι, dependiente junto con el otro infinit. ἐξοπλίζεσθαι del verbo principal 
παρήγγελλεν. 
361 “y cada uno se colocase en su propia formación”. 
362 καθ-ί-στα-ντο, 3ª pl. impf. 
363 Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, dicc. “a continuación Próxeno”, en voz medio pasiva el verbo ἔχω puede tener la acepción 
de venir continuación, seguir, etc.  
364 ἔ-σχ-ε, aor. temático o 2º ἔ-σχ-ον de ἔχω. 
365 εἰς χιλίους, “alrededor de mil”, es el mismo valor que tendrá en el párrafo siguiente ὅσον ἑξακόσιοι 
“aproximadamente seiscientos”. 
366 ἔστησαν, 3ª pl. aor. de ἵ-στη-μι, estar de pie, detenerse, colocar, colocarse, etc. El verbo ἵστημι tiene dos aoristos: 

AOR. 1º AOR. 2º 
ἔ-στη-σα ἔ-στη-ν 
ἔ-στη-σα-ς ἔ-στη-ς 
ἔ-στη-σε ἔ-στη 
ἔ-στη-σα-μεν ἔ-στη-μεν 
ἔ-στη-σα-τε ἔ-στη-τε 
ἔ-στη-σα-ν (ἔ-στα-σαν) ἔ-στη-σα-ν 

367 “lugarteniente”. 
368 ὅσον ἑξακόσιοι “aproximadamente seiscientos”. 
369 ὡπλισ-μένοι, nom. pl. masc. del part. perf. med. de ὁπλίζω, equiparse, armarse. 
370 Vocabulario relativo a la panoplia del soldado: 

θώραξ, -ακος, ὁ, casco  
παραμηριδία, -ων, τά, rodilleras (protecciones de los muslos)  
κράνος, -εος (-ους), τό, casco, yelmo. 
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[1.8.7] οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες [οἱ μετὰ Κύρου] εἶχον καὶ προμετωπίδια καὶ 
προστερνίδια·371 εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς Ἑλληνικάς372.  
 
[1.8.8] καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας καὶ οὔπω καταφανεῖς ἦσαν οἱ πολέμιοι· 
ἡνίκα δὲ δείλη373 ἐγίγνετο, ἐφάνη374 κονιορτὸς ὥσπερ νεφέλη λευκή, χρόνῳ 
δὲ συχνῷ375 ὕστερον ὥσπερ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπὶ πολύ. ὅτε δὲ 
ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός376 τις ἤστραπτε377 καὶ λόγχαι καὶ 
αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. 
 
[1.8.9] καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων· 
Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν· ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι,378 ἐχόμενοι δὲ 
ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν. Αἰγύπτιοι δ᾽ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι· 
ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. *πάντες δ᾽ οὗτοι κατὰ ἔθνη379 ἐν πλαισίῳ380 
πλήρει ἀνθρώπων ἕκαστον τὸ ἔθνος ἐπορεύετο.  
* Todos estos avanzaban por naciones, en cuadro macizo lleno de hombres cada nación. 
 
[1.8.10] Delante marchaban los carros armados de hoces, a gran distancia uno de otro; las hoces iban 
sujetas a los ejes oblicuamente, y otras debajo de los asientos dirigidas hacia la tierra, de suerte que 
cortaran todo lo que encontrasen al paso. Había el plan de dirigir estos carros contra los batallones griegos 
y romperlos. 
 
[1.8.11] Cuanto a lo que dijo Ciro al reunir a los griegos recomendándoles oyesen sin 
miedo la gritería de los bárbaros, el anuncio quedó fallido, porque no avanzaron dando 
gritos, sino con todo el silencio posible y con el mayor sosiego, a un paso igual y 
reposado. 
 
[1.8.12] καὶ ἐν τούτῳ Κῦρος παρελαύνων381 αὐτὸς σὺν Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ 
καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι τῷ Κλεάρχῳ ἐβόα382 ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ 
μέσον τὸ τῶν πολεμίων, ὅτι ἐκεῖ βασιλεὺς εἴη·383 κἂν τοῦτ᾽, ἔφη, νικῶμεν, 
πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται.384  
 
[1.8.13] Clearco, viendo el cuerpo colocado en el centro y oyendo decir a Ciro que el rey se encontraba 
fuera de la izquierda de los griegos (el ejército del rey era tan superior en número que su centro rebasaba 

                                                
371 καὶ προμετωπίδια καὶ προστερνίδια, “tanto testeras como petos” (piezas de armadura para proteger a los caballos, 
en la frente y en el pecho respectivamente. 
372 μαχαίρας Ἑλληνικάς, μάχαιρα, -ας, ἡ, sable corto. 
373 δείλη, -ης, ἡ, tarde ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, “pero cuando comenzaba la tarde”. (frente a δειλός, ή, -όν, miedoso, 
cobarde, vil). 
374 ἐ-φά-νη, 3ª sing. aor. pas. de φαίνω (dicc. ἐφάνην), med. aparecer, hacerse visible. 
375 χρόνῳ δὲ συχνῷ ὕστερον, dicc. “mucho tiempo después”; συχνός, -ή, όν, mucho, numeroso, frecuente. 
376 χαλκός, -οῦ, ὁ, objeto de cobre o bronce, arma de cobre o bronce; χαλκός τις “algún arma”… 
377 ἤστραπτ-ε, impf. de ἀστράπτω, brillar. 
378 ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι, ver nota 363, “a continuación los gerróforos” … γερροφόρος, -ου, ὁ, soldado armado a 
la ligera con escudo de mimbre. 
379 κατὰ ἔθνη, “por naciones”. 
380 ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων “en cuadro lleno de hombres”; πλαίσιον, -ου, τό, cuadrado, batallón cuadrado. 
381  παρ-ελαύν-ων, “pasando delante de las tropas a caballo”. 
382 ἐβόα, 3ª sing. impf. de βοάω (ἐ-βοα-ε > ἐβόα). ἐβόα ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον, “gritaba a Clearco que 
condujera… κατὰ (+ ac.) contra”. 
383 ὅτι ἐκεῖ βασιλεὺς εἴη, oración causal con optativo oblicuo. 
384 πε-ποίη-ται, 3ª sing. perf. med. 
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la izquierda de Ciro); viendo esto, Clearco no quería separarse del río, temeroso de que lo envolviesen por 
los dos lados, y respondió a Ciro que él vería lo que conviniese más. 
 

 
 
[1.8.14] Entretanto, el ejército bárbaro iba avanzando, mientras el de los griegos, quieto en el mismo sitio, 
acababa de formarse según acudían los soldados. Ciro, al pasar por de-lante y a muy corta distancia de las 
tropas, miraba a uno y otro lado contemplando ya a los enemigos, ya a los suyos. 
 
[1.8.15] ἰδὼν385 δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ἑλληνικοῦ Ξενοφῶν Ἀθηναῖος, πελάσας386 
ὡς συναντῆσαι387 ἤρετο388 εἴ τι παραγγέλλοι· ὁ δ᾽ ἐπιστήσας389 εἶπε καὶ 
λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν ὅτι καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά.  
[1.8.16] ταῦτα δὲ λέγων θορύβου ἤκουσε390 διὰ τῶν τάξεων ἰόντος, καὶ ἤρετο 
τίς ὁ θόρυβος εἴη. ὁ δὲ [Κλέαρχος] εἶπεν ὅτι391 σύνθημα παρέρχεται 
δεύτερον ἤδη. καὶ ὃς392 ἐθαύμασε τίς παραγγέλλει καὶ ἤρετο ὅ τι εἴη τὸ 
σύνθημα. ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο· Ζεὺς σωτὴρ καὶ νίκη.  
 
[1.8.17] Oyendo esto Ciro: «Pues bien: lo acepto —dijo—, y así sea.» Dicho esto se encaminó al sitio que 
había escogido. 
Y apenas distaban ya los frentes de ambos ejércitos tres o cuatro estadios, cuando los griegos principiaron 
a cantar el peán y se pusieron en movimiento para ir al en-cuentro de los enemigos. 
 
[1.8.18] ὡς δὲ πορευομένων393 ἐξεκύμαινέ394 τι395 τῆς φάλαγγος, τὸ 
ὑπολειπόμενον396 ἤρξατο δρόμῳ θεῖν·397 καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο398 πάντες 
                                                
385 ἰδὼν, nom. sing. masc. part. aor. (εἶδ-ον) de ὁράω (εἴδω), “habiéndolo visto”. 
386 πελάσας, nom. sing. masc. part. aor. de πελάζω, acercarse, aproximarse. 
387 ὡς συναντῆσαι, “de manera que se encontrara con él (con Ciro)”; consecutiva ὡς + infinit. (συν-αντῆ-σαι, infinit. 
de συν-αντάω, encontrarse con, dat.). 
388 ἤρετο, 3ª sing. aor. (ἠρ-όμην) de ἔρομαι, preguntar. 
389 ἐπι-στή-σας, nom. sing. masc. part. aor. de ἐφ-ιστημι, “habiendo detenido (su caballo)”. 
390 ἤκου-σε, 3ª sing. aor. de ἀκούω oír + genit.; en este caso θορύβου …  ἰόντος (διὰ τῶν τάξεων). “Un murmullo 
que iba…” 
391 ὅτι σύνθημα παρέρχεται δεύτερον, “que la consigna pasa ya por segunda vez”; la contraseña era una palabra o 
señal que servía para distinguirse de los enemigos. La daba el jefe, pasaba de boca en boca y de nuevo había de 
volver hasta el jefe que la había dado. 
392 καὶ ὃς, “Y este”, uso del pronombre relativo como demostrativo. 
393 πορευομένων (αὐτῶν), genit. absoluto, “al avanzar ellos, mientras avanzaban”. 
394 ἐξ-ε-κύμαιν-έ, 3ª sing. impf. de ἐκ-κυμαίνω, desbordarse, salirse de línea. 
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οἷον399 τῷ Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔθεον. λέγουσι δέ τινες ὡς400 
καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν401 φόβον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις.  
 
[1.8.19] πρὶν402 δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι ἐκκλίνουσιν οἱ βάρβαροι καὶ 
φεύγουσι. καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν κατὰ κράτος403 οἱ Ἕλληνες, ἐβόων δὲ 
ἀλλήλοις μὴ θεῖν δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἕπεσθαι.  
 
[1.8.20] Mientras tanto, los carros eran arrastrados, unos a través de los enemigos mismos y otros a través 
de los griegos; iban sin conductores. Y los griegos, al verlos venir, se separa-ban, aunque hubo también 
alguno que, desconcertado como si estuviese en un hipódromo, se dejó coger. Pero, según dijeron, ni este 
mismo sufrió ningún daño, como tampoco ningún otro griego en esta batalla; sólo se dijo que en el ala 
izquierda uno había sido alcanzado por una flecha. 
 
[1.8.21] Κῦρος δ᾽ ὁρῶν τοὺς Ἕλληνας νικῶντας τὸ καθ᾽ αὑτοὺς404 καὶ 
διώκοντας, ἡδόμενος405 καὶ προσκυνούμενος406 ἤδη ὡς βασιλεὺς ὑπὸ τῶν 
ἀμφ᾽ αὐτόν, οὐδ᾽ ὣς ἐξήχθη407 διώκειν, ἀλλὰ συνεσπειραμένην408 ἔχων τὴν 
τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων τάξιν ἐπεμελεῖτο409 ὅ τι ποιήσει βασιλεύς. 
καὶ γὰρ ᾔδει410 αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος.  
 
[1.8.22] καὶ πάντες δ᾽ οἱ τῶν βαρβάρων ἄρχοντες μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν 
ἡγοῦνται411, νομίζοντες οὕτω καὶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, 412ἢν ᾖ ἡ ἰσχὺς 
αὐτῶν ἑκατέρωθεν, καὶ εἴ τι παραγγεῖλαι413 χρῄζοιεν414, ἡμίσει415 ἂν χρόνῳ 
αἰσθάνεσθαι τὸ στράτευμα.  

                                                                                                                                          
395 τι, obsérvese que es el neutro del indefinido, “una parte de la falange”. 
396 τὸ ὑπολειπόμενον, “la parte rezagada”. ὑπο-λείπω, med. pas. quedar atrás, quedar rezagado. 
397 θεῖν, inf. de θέω, correr, apresurarse. 
398 ἐ-φθέγ-ξ-αντο, 3ª pl.  aor. de φθέγγ-ομαι, chillar, dar gritos. 
399 οἷον τῷ Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι, “como cuando levantan el grito de guerra en honor de Enialio (sobrenombre de 
Marte, dios de la guerra)”. οἷον, adv. como, igual que. 
400 ὡς, completiva “que”. 
401 ἐ-δούπη-σαν, 3ª pl. aor. δουπέω, golpear (con algo, dat. contra algo, πρὸς + ac.) 
402 πρὶν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖ-σθαι, oración temporal πρίν + infin. “antes de que una flecha los alcanzase” … 
(parágrafo 373 B. Amenós). 
403 “con todo su ímpetu”. 
404 τὸ καθ᾽ αὑτοὺς, “en la parte tocante a ellos (en su sector)”. 
405 ἡδό-μενος, part. de ἥδομαι, complacerse. 
406 προσκυνού-μενος, part. med. pas. de προσ-κυνέω, saludar prosternándose, reverenciar (ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν). 
407 ἐξ-ήχ-θη, 3ª sing. aor. pasivo de ἔξ-άγω, sacar, conducir, arrastrar (con εἰς, πρός, ἐπί y ac. u orac. infinit.); οὐδ᾽ ὣς 
ἐξήχθη διώκειν, “ni siquiera así se dejó llevar a perseguir…” 
408 συν-ε-σπειρα-μένην, ac. sing. fem. part. perf. med. de συ-σπειράω, apelotonar / med. pas. apretarse, estrecharse. 
Va concertando con τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων τάξιν. 
409 ἐπ-ε-μελεῖ-το, 3ª sing. impf. ἐπι-μελέομαι, procuparse por, cuidarse por (ὅ τι ποιήσει βασιλεύς). 
410 ᾔδει  αὐτὸν = ᾔδει  ὅτι αὐτὸς ἔχοι 
ᾔδει, 3ª sing. pluspf. de οἶδα, perf. con valor de presente, saber, conocer: 
 Perfecto      pluscuamperfecto 

οἶ-δα   ᾔδ-η  ᾔδ-ει-ν 
οἶ-σ-θα    ᾔδ-ησθα  ᾔδ-ει-ς 
οἶ-δε    ᾔδ-ει  ᾔδ-ει 
ἴσ-μεν   ᾔσ-μεν  ᾔδ-ε-μεν 
ἴσ-τε   ᾔσ-τε  ᾔδ-ε-τε 
ἴσασι   ᾔ-σαν  ᾔδ-ε-σαν 

411 ἡγοῦνται, “conducen, guían”, con valor absoluto. 
412 ἢν = ἐάν, si; ᾖ, 3ª sing. subj. de εἰμί / ἢν ᾖ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωθεν, “si la fuerza de ellos está de uno y otro 
lado” …  
413 παρ-αγγεῖλ-αι, inf. aor. de παρ-αγγέλλω, anunciar, transmitir. 
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[1.8.23] καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς αὑτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω 
ἐγένετο416 τοῦ Κύρου εὐωνύμου κέρατος. ἐπεὶ δ᾽ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο417 ἐκ 
τοῦ ἀντίου418 οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκαμπτεν ὡς εἰς 
κύκλωσιν.  
 
[1.8.24] ἔνθα δὴ Κῦρος δείσας419 μὴ ὄπισθεν γενόμενος κατακόψῃ τὸ 
Ἑλληνικὸν ἐλαύνει ἀντίος· καὶ ἐμβαλὼν420 σὺν τοῖς ἑξακοσίοις νικᾷ τοὺς 
πρὸ βασιλέως τεταγμένους καὶ εἰς φυγὴν ἔτρεψε421 τοὺς ἑξακισχιλίους, καὶ 
ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Ἀρταγέρσην τὸν ἄρχοντα αὐτῶν.  
 
[1.8.25] ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου ἑξακόσιοι εἰς τὸ 
διώκειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελείφθησαν422, 
σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι καλούμενοι.  
 
[1.8.26] σὺν τούτοις δὲ ὢν423 καθορᾷ βασιλέα καὶ τὸ ἀμφ᾽ ἐκεῖνον στῖφος· καὶ 
εὐθὺς οὐκ ἠνέσχετο,424 ἀλλ᾽ εἰπὼν 
--τὸν ἄνδρα ὁρῶ ἵετο425 ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ παίει κατὰ τὸ στέρνον καὶ τιτρώσκει 
διὰ τοῦ θώρακος, ὥς φησι Κτησίας ὁ ἰατρός, καὶ ἰᾶσθαι426 αὐτὸς τὸ τραῦμά 
φησι.  
 
[1.8.27] παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζει427 τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίως· 
καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ 
ἑκατέρου, ὁπόσοι428 μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθνῃσκον Κτησίας λέγει· παρ᾽ 
ἐκείνῳ γὰρ ἦν· Κῦρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε καὶ ὀκτὼ οἱ ἄριστοι τῶν περὶ 
αὐτὸν ἔκειντο429 ἐπ᾽ αὐτῷ.  
 

                                                                                                                                          
414 χρῄζ-οιεν, 3ª pl. opt. pres. de χρῄζω, carecer, necesitar / desear, pedir. 
415 ἥμισυς, -εια, ύ, medio, por mitad; ἡμίσει χρόνῳ, “en la mitad de tiempo”. 
416 ἔξω ἐγένετο, “estaba fuera del alcance del …” 
417 ἐ-μάχ-ετο, 3ª sing. impf. de μάχομαι, luchar contra + dat. (αὐτῷ …  οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν). 
418 ἐκ τοῦ ἀντίου (στρατεύματοη), “desde el ejército contrario” … 
419 δείσας, nom. sing. masc. part. aor. δείδω, temer; completivas con verbos de temor μή + subj. temer que 
(parágrafo 352 B. Amenós): δείσας μὴ ὄπισθεν (ὁ Βασιλεύς) γενόμενος κατακόψῃ (3ª sing. aor. subj de κατακόπτω), 
“temiendo que situado detrás destruyera…” 
420 ἐμ-βαλ-ὼν, nom. sing. masc. part. aor. ἐμ-βαλλ-ω, lanzarse sobre, atacar. 
421 ἔ-τρεψ-ε, de τρέπ-ω, volver, poner en fuga. 
422 κατ-ε-λείφ-θη-σαν, 3ª pl. aor. pas. de κατα-λείπω, “que quedaron…”; πλὴν πάνυ ὀλίγοι ἀμφ᾽ αὐτὸν 
κατελείφθησαν, “excepto muy pocos que quedaron junto a él”. 
423 ὢν, “estando” nom. sing. masc. part. pres. de εἰμί.  

Véase ὥν, de los que (ὅς, ἥ, ὅ, pronombre relativo) 
         ὤν, siendo (εἰμί) 
         ἴων, yendo (εἶμι) 
424 ἠν-έ-σχ-ετο, dicc. ἠνεσχόμην, 3ª sing. aor. med. de ἀν-έχω, en voz med. con el sign. de aguantar, soportar, 
contenerse. 
425 ἵ-ε-το, 3ª sing. impr med. ἵ-η-μι, lanzarse. 
426 ἰᾶ-σθαι, inf. pres. de ἰάομαι, curar. 
427 ἀκοντίζω, alcanzar o herir con un arma. 
428 ὁπόσοι, de ὁπόσος, -η, -ο, (correlativo de τόσος, τοσοῦτος) cuanto, como // aquí en interr. indirecta “cuántos 
morían” …  
429 ἔκειντο, 3ª pl. impf. de κεῖμαι, yacer (impf. ἐκείμην, -σο, -το). 
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[1.8.28] Ἀρταπάτης δ᾽ ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων θεράπων 
λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα430 εἶδε Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου 
περιπεσεῖν431 αὐτῷ. 
 
[1.8.29] Según algunos, el rey mandó que alguien le degollase sobre el cuerpo de Ciro, y, según otros, él 
mismo se mató desenvainando su sable; tenía uno de oro, y llevaba collar, brazaletes y las demás cosas 
que suelen llevar los nobles persas, pues Ciro le distinguía mucho por el amor y fidelidad que le 
mostraba. 
 

CAPÍTULO IX 
 

Elogio postrero de Ciro. 
 
[1.9.1] Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὢν 432Περσῶν τῶν μετὰ 
Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων βασιλικώτατός τε καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς 
παρὰ πάντων ὁμολογεῖται433 τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ434 γενέσθαι.  
 
[1.9.2] πρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς ὤν, ὅτ᾽ ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ 
σὺν τοῖς ἄλλοις παισί, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. 
1.9.3] πάντες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις 
παιδεύονται· ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάθοι435 ἄν τις, αἰσχρὸν δ᾽ 
οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι.436  
 
[1.9.4] θεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως καὶ ἀκούουσι, καὶ 
ἄλλους ἀτιμαζομένους· ὥστε εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν ἄρχειν τε 
καὶ ἄρχεσθαι.  
 
[1.9.5] ἔνθα Κῦρος αἰδημονέστατος437 μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόκει 
εἶναι438, τοῖς τε πρεσβυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρων μᾶλλον 

                                                
430 πεπτωκ-ότα, ac. sing. masc. part. perfe. de πίπτω, caer. 
431 περι-πεσ-εῖν, inf. aor. de περι-πίπτω, arrojarse sobre (dat.); inf. dependiente de la constr. pers. con λέγεται. “se 
dice que Artapatas se abrazó a él…”  Ἀρταπάτης … λέγεται… περιπεσεῖν αὐτῷ. 
432 Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων, “de los Persas que vivieron después de Ciro el Viejo”; todo 
ello es el 2º témino de los dos superlativos βασιλικώ-τατός τε καὶ … ἀξιώ-τατος. 
433 ὁμολογεῖται, 3ª sing. pres. med. de ὁμολογέω, estar de acuerdo, convenir en // pas. (dicc.) ὡς ὁμολογεῖται παρὰ 
πάντων, “según se reconoce por todos”. 
434 ἐν πείρᾳ, πεῖρα, -ας, ἡ, prueba, ensayo; dicc. ἐν πείρᾳ τινός γενέσθαι, llegar a conocer a alguien. 
Aquí: τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι, “de los que parecían haber estado en contacto cercano con Ciro”. 
435 κατα-μάθ-οι, 3ª sing. optat. aor. de κατα-μανθάνω, conocer, saber, aprender. Optativo potencial: καταμάθοι ἄν τις, 
“puede aprender uno (se puede aprender)” 
436 ἔστι + infin. “es posible + inf.”;  οὔτ᾽ ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι, “ni es posible oír ni ver…” 
437 αἰδημον-έστατος, superlativo de αἰδήμων, -ον (gen. –ονος), modesto, reservado, respetuoso. 
Como corresponde al elogio de Ciro, todo el párrafo plagado de adjetivos en grados comparativo y superlativo:  

πρεσβυτέροις, comparat. de πρέσβυς, -εως, viejo, anciano. 
ὑποδεεστέρων, comparat. de ὑπο-δεής, ές, débil; ὑπο-δεέστερος, -α, -ον, más débil, menor, inferior. 
φιλιππότατος, superlat. de φίλ-ιππος, -ον, aficionado a los caballos. 
φιλομαθέστατον, superlat. de φιλο-μαθής, -ές, deseoso de aprender. 
μελετηρότατον, superlalt. de μελετερός, -ά, -ον, aplicado, esmerado. 

438 Tanto εἶναι como χρῆσθαι dependen de ἐδόκει, en construcción personal: Κῦρος … ἐδόκει εἶναι, ἔπειτα δὲ … 
χρῆσθαι (este último de χράομαι se construye con dat. “utilizar, servirse de”). 
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πείθεσθαι, ἔπειτα δὲ φιλιππότατος καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσθαι· ἔκρινον 
δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, 
φιλομαθέστατον εἶναι καὶ μελετηρότατον.  
 
[1.9.6] ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε439, καὶ φιλοθηρότατος ἦν καὶ πρὸς τὰ θηρία 
μέντοι φιλοκινδυνότατος. καὶ ἄρκτον ποτὲ440 ἐπιφερομένην441 οὐκ ἔτρεσεν442, 
ἀλλὰ συμπεσὼν443 κατεσπάσθη444 ἀπὸ τοῦ ἵππου, καὶ τὰ μὲν ἔπαθεν445, ὧν 
καὶ τὰς ὠτειλὰς εἶχεν, τέλος δὲ κατέκανε·446 καὶ τὸν πρῶτον μέντοι 
βοηθήσαντα447 πολλοῖς μακαριστὸν ἐποίησεν.  
 
[1.9.7] ἐπεὶ δὲ κατεπέμφθη448 ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης Λυδίας τε καὶ 
Φρυγίας τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοκίας, στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων 
ἀπεδείχθη449 οἷς καθήκει450 εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἁθροίζεσθαι, *πρῶτον μὲν 
ἐπέδειξεν αὑτόν, ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ σπείσαιτο καὶ εἴ τῳ 
συνθοῖτο καὶ εἴ τῳ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσθαι.  
* Ciro mostró primeramente que para él lo más importante era, si con alguno había pactado algo, si con 
alguno había acordado algo, si a alguno había prometido, no ser engañado. 
 
[1.9.8] καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι451, 
ἐπίστευον δ᾽ οἱ ἄνδρες· καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, σπεισαμένου Κύρου452 
ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παθεῖν.453  
 
[1.9.9] τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ πόλεις ἑκοῦσαι 
Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους πλὴν Μιλησίων· οὗτοι δὲ ὅτι οὐκ ἤθελε 
τοὺς φεύγοντας προέσθαι454 ἐφοβοῦντο αὐτόν.  
 
[1.9.10] Había dicho, en efecto, y los hechos confirmaron sus palabras, que no los abandonaría aunque 
fuesen menores en número y sus cosas marchasen peor. 

                                                
439 ἔ-πρεπ-ε, impf. de πρέπω, distinguirse, sobresalir / Impers. πρέπει, conviene, es conveniente. 
440 καὶ ἄρκτον ποτὲ, “y cierta vez”. 
441 ἐπι-φερο-μένην, acus. sing. fem. part. med. de ἐπι-φέρω, en voz med. lanzarse, atacar a + dat.; va con ἄρκτον (una 
osa). 
442 ἔ-τρε-σεν, 3ª sing. aor. de τρέω, temblar, temer, ser cobarde; aquí usado como transitivo “no tembló ante una osa 
que se lanzó contra él”. 
443 συμ-πεσ-ὼν, nom. sing. masc. part. aor. temático o 2º de συμπίπτω, caer sobre, combatir. V. ἔ-πεσ-ον, aor. 
temático o 2º de πίπτω. 
444 κατ-ε-σπάσ-θη, 3ª sing. aor. pas. κατα-σπάω, tirar abajo (ἀπὸ τοῦ ἵππου, del caballo). V. ἐ-σπάσ-θην, aor. pas. de 
σπάω. 
445 τὰ μὲν ἔπαθεν, “y sufrió heridas”. 
446 κατ-έ-καν-ε, 3ª sing. aor. κατα-καίνω, matar. 
447 τὸν πρῶτον μέντοι βοηθήσαντα, compl. de ἐποίησεν, “al que primero acudió a socorrerlo…”; βοηθή-σα-ντ-α, 
ac. sing. masc. part. aor. act. βοηθέω, ayudar. 
448 κατ-ε-πέμφ-θη, 3ª sing. aor. pas. κατα-πεμπ-ω, enviar. 
449 ἀπ-ε-δείχ-θη, (dicc. ἐδείχθην) 3ª sing. aor. pas. de ἁπο-δείκ-νυ-μι, mostrar, presentar; hacer τινὰ στρατηγον, a uno 
general). 
450 οἷς καθήκει, orac. de relativo cuyo antecedente es πάντων; καθήκει, impers. + dat. correponde a uno. 
451 ἐπι-τρεπ-όμεναι, nom. pl. fem. med. de ἐπι-τρέπω, volverse; med. inclinarse; pas. ser encomendado, confiado a… 
452 σπεισαμένου Κύρου, genit. absoluto; σπει-σα-μένου, gen. sin. masc. part. aor. med. de σπένδω, pactar, estipular, 
“habiendo dado su palabra Ciro”. 
453 μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παθεῖν, orac. de inf. dependiendo de ἐπίστευε; “que nada sufriría en contra de las 
estipulaciones”. 
454 προ-έ-σθαι, inf. aor. de προ-ΐημι, enviar delante / abandonar / entregar, traicionar. 
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[1.9.11] Si alguno se portaba bien o mal con él, veíasele afano-so por sobrepujarle, y según algunos 
referían, a veces expresaba el deseo de vivir el tiempo suficiente para vencer en los beneficios a los que le 
habían favorecido, y en la venganza a los que le ofendieron. 
 
[1.9.12] καὶ γὰρ οὖν πλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἑνί455 γε ἀνδρὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἐπεθύμησαν456 καὶ χρήματα καὶ πόλεις καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσθαι.  
 
[1.9.13] οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι,457 ὡς τοὺς κακούργους καὶ ἀδίκους 
εἴα458 καταγελᾶν,459 ἀλλὰ ἀφειδέστατα460 πάντων ἐτιμωρεῖτο· πολλάκις δ᾽ ἦν 
ἰδεῖν παρὰ τὰς στειβομένας461 ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν 
στερομένους462 ἀνθρώπους· ὥστ᾽ ἐν τῇ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ Ἕλληνι καὶ 
βαρβάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι463 ἀδεῶς πορεύεσθαι ὅπῃ τις ἤθελεν, ἔχοντι ὅ τι 
προχωροίη.464  
 
[1.9.14] τούς γε μέντοι ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον ὡμολόγητο465 διαφερόντως 
τιμᾶν. καὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πισίδας καὶ Μυσούς· 
στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας τὰς χώρας, οὓς ἑώρα466 ἐθέλοντας 
κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει ἧς κατεστρέφετο467 χώρας, ἔπειτα 
δὲ καὶ ἄλλοις δώροις ἐτίμα·  
 
[1.9.15] ὥστε φαίνεσθαι468 τοὺς μὲν ἀγαθοὺς εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ 
κακοὺς δούλους τούτων ἀξιοῦσθαι469 εἶναι. τοιγαροῦν470 πολλὴ ἦν 
ἀφθονία471 αὐτῷ τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν, ὅπου τις οἴοιτο Κῦρον 
αἰσθήσεσθαι472.  
 

                                                
455 ἑνί γε ἀνδρὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν, como aposición de αὐτῷ, “a él, el único hombre de los de entre nosotros (de los 
contemporáneos). ἑνί, dat. sing. masc. de εἷς, μία, ἕν, numeral e indefinido. 
456 ἐπ-ε-θύμη-σαν, v. ἐπι-θυμέω, desear. 
457 οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι, “y ciertamente tampoco nadie diría esto, que (ὡς) …”; ὡς introduce la oración 
completiva que desarrolla a τοῦτ᾽ 
458 εἴα, 3ª sing. impf. de ἐάω, dejar, permitir. 
459 καταγελᾶν, inf. de κατα-γελάω, reírse, burlarse. 
460 ἀφειδ-έστατα, neutro pl. superlativo de ἀ-φειδής, -ές, duro, sin cuidado, sin contemplaciones. ἀφειδέστατα πάντων 
ἐτιμωρεῖτο, “los castigaba más duramente que a todos” 
461 στειβομένας, part. pres. στείβω, pisar; dicc. στειβόμεναι ὁδοι, caminos trillados, frecuentados. 
462 στερομένους, ac. pl. masc. part. pres. στερέω, robar / pas. ser privado de, perder. 
463 μηδὲν ἀδικοῦντι, “que en nada faltase”; dat. sing. masc. concertado con καὶ Ἕλληνι καὶ βαρβάρῳ. 
464 προχωρ-οίη, 3ª sing. opt. pres. de προχωρέω, avanzar, acercarse / ser favorable, ir bien, convenir. 
465 ὡμολόγη-το, 3ª pers. sing. plpf. (con valor de impf.) de ὁμο-λογέω, estar de acuerdo, convenir, reconocer. 
466 οὓς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, Se trata de una construcción de participio predicativo referido al 
complemento, son las completivas de participio, ya citadas en varias ocasiones, que suelen ir con verbos que 
significan ver, oir, saber, comprender, descubrir, etc. Aquí dependiendo del verbo principal ἑώρα (impf. de ὁράω, 
ver) “a los que veía que querían afrontar los peligros…” 
467 κατ-ε-στρέφ-ετο, 3ª sing. impf. de κατα-στρέφω, volver, destruir / en voz med. someter, conquistar. 
468 ὥστε φαίνεσθαι, consec. con inf. “de manera que quedase manifiesto que…” 
469 ἀξιοῦσθαι, inf. pres. de ἁξιόω, tener por digno, honrar / juzgar, creer.  
τοὺς δὲ κακοὺς δούλους τούτων ἀξιοῦσθαι εἶναι, “y que (él) estimaba que los cobardes fuesen esclavos de aquellos”. 
470 τοιγαροῦν, por esta razón. 
471 “buena disposición”. 
472 αἰσθήσεσθαι, inf. fut. (dicc. αἰσθήσ-ομαι), “que Ciro lo percibiría”. 
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[1.9.16] εἴς γε μὴν δικαιοσύνην εἴ τις φανερὸς γένοιτο ἐπιδείκνυσθαι 
βουλόμενος, περὶ παντὸς473 ἐποιεῖτο474 τούτους πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ 
τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων.  
 
[1.9.17] καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο475 καὶ 
στρατεύματι ἀληθινῷ ἐχρήσατο.476 καὶ γὰρ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοί, οἳ 
χρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, ἔγνωσαν477 κερδαλεώτερον478 εἶναι 
Κύρῳ καλῶς πειθαρχεῖν ἢ τὸ κατὰ μῆνα κέρδος.  
 
[1.9.18] ἀλλὰ μὴν εἴ τίς γέ τι αὐτῷ προστάξαντι479 καλῶς ὑπηρετήσειεν,480 
οὐδενὶ πώποτε ἀχάριστον εἴασε481 τὴν προθυμίαν. τοιγαροῦν δὴ κράτιστοι 
ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχθησαν482 γενέσθαι.  
 
[1.9.19] Si veía que alguien era un administrador justo y hábil y que mejoraba la provincia puesta bajo su 
mando, au-mentando su tributación, lejos de quitarle nada, dábale más todavía. De suerte que trabajaban 
con gusto, aumen-taban sus bienes con seguridad y no ocultaban de Ciro lo que habían adquirido. Nadie 
supo descubrir en él envidia a los que disfrutaban públicamente de sus riquezas; al con-trario, procuraba 
despojar a los que las ocultaban. 
 
[1.9.20] φίλους γε μήν, ὅσους ποιήσαιτο καὶ εὔνους γνοίη483 ὄντας καὶ484 
ἱκανοὺς κρίνειε συνεργοὺς εἶναι ὅ τι τυγχάνει βουλόμενος κατεργάζεσθαι, 
*ὁμολογεῖται485 πρὸς πάντων κράτιστος δὴ γενέσθαι θεραπεύειν.  
* (Dicc. pas. ὁμολογεῖται παρὰ πάντων, se reconoce por todos) 
Se reconoce por todos que fue (Ciro) el mejor en atenderlos. 
 
[1.9.21] Y por lo mismo que él pensaba necesitar de amigos para tener quien le ayudase, él por su parte 
procuraba ayudar con todas sus fuerzas a sus amigos, según lo que veía necesitar cada uno de ellos. 
 
[1.9.22] Ningún hombre, según pienso, ha recibido tantos rega-los y, por muchas razones, nadie tampoco 
ha sabido dis-tribuirlos mejor entre sus amigos, teniendo presentes las inclinaciones y necesidades de 
cada uno. 
                                                
473 περὶ παντὸς, “con todo su empeño”. 
474 Dicc. περὶ παντὸς ποιεῖσθαι, tener en la mayor estima (ver περί): 
“περὶ παντὸς ἐποιεῖτο, ponía todo su empeño en hacer (ποιεῖν) a estos más ricos (τούτους πλουσιωτέρους) que a los 
que eran codicioso por medios ilícitos (τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων)”. 
475 δι-ε-χειρίζ-ετο, 3ª sing. impf. med. δια-χειρίζω, manejar, gestionar, administrar; “eran manejadas por él (αὐτῷ, 
dat. agente)”. 
476 ἐ-χρή-σα-το, 3ª sing. aor. de χράομαι, usar, disponer de + dat. (στρατεύματι ἀληθινῷ). 
477 ἔ-γνω-σαν, 3ª pl. aor. radical atemático de γιγνώσκω (saber, conocer). V. nota 151. 
478 κερδαλεώ-τερον … ἢ …, comparat. “más provechoso servir a Ciro que la paga mensual”. 
479 τι αὐτῷ προστάξαντι, “a él tras haberle encomendado algo”; προστά-ξα-ντι, dat. sing. masc. part. aor. de προσ-
τασσω (-ττω), poner al frente de, encomendar, ordenar. 
480 ὑπηρετή-σειε(ν), 3ª sing. optat. aor. de ὑπηρετέω, servir, prestar servicio, obedecer + dat. 
481 εἴασε, 3ª sing. aor. (εἴασα) de ἐάω, dejar, permitir.  
πώποτε εἴασε οὐδενὶ (dat.) τὴν προθυμίαν (C.D.) ἀχάριστον (predic.) “jamás dejó para nadie su buena disposición 
sin recompensar”. 
482 ἐ-λέχ-θη-σαν, 3ª pl. aor. pas. (ἐ-λέχ-θην) de λέγω, en pas. ser dicho; construcción personal κράτιστοι ὑπηρέται … 
ἐλέχθησαν γενέσθαι… “se decía (eran dichos) que los mejores servidores de toda obra estaban diponibles para 
Ciro”. 
483 γν-οίη, 3ª sing. opt. de γινώσκω, conocer, saber.  
484 Analizar: καὶ κρίνειε εἶναι συνεργοὺς ἱκανοὺς κατεργάζεσθαι ὅ τι τυγχάνει βουλόμενος. 
ἱκανοὺς, aquí con el sentido de “capaces, aptos para” + κατ-εργάζ-εσθαι (ejecutar, llevar a cabo…) 
ὅ τι τυγχάνει βουλόμενος, “lo que quería”. τυγχάνω + participio, ver nota 6. 
485 “todo el mundo conviene en que fue el mejor en atenderlos”. 
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[1.9.23] καὶ ὅσα486 τῷ σώματι αὐτοῦ πέμποι487 τις ἢ ὡς εἰς πόλεμον ἢ ὡς εἰς 
καλλωπισμόν, καὶ περὶ τούτων λέγειν488 αὐτὸν ἔφασαν ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ 
σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο489 τούτοις πᾶσι κοσμηθῆναι,490 φίλους δὲ καλῶς 
κεκοσμημένους μέγιστον κόσμον ἀνδρὶ νομίζοι.  
 
[1.9.24] Que venciese a sus amigos en munificencia nada tiene de extraño, puesto que su poder era mucho 
mayor; pero que los superase en atenciones y en el deseo de agradar es cosa que me parece mucho más 
digna de estimación. 
 
[1.9.25] Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς491 πολλάκις ὁπότε πάνυ 
ἡδὺν492 λάβοι, λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου493 τούτου ἡδίονι οἴνῳ 
ἐπιτύχοι·494 τοῦτον οὖν σοὶ ἔπεμψε καὶ δεῖταί495 σου τήμερον τοῦτον 
ἐκπιεῖν496 σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς.  
 
[1.9.26] πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιβρώτους ἔπεμπε καὶ ἄρτων ἡμίσεα καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέροντα· 
--τούτοις ἥσθη497 Κῦρος· βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων γεύσασθαι498.  
 
[1.9.27] ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς δὲ δύναιτο 
παρασκευάσασθαι499 διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, 
διαπέμπων500 ἐκέλευε τοὺς φίλους τοῖς501 τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις 
ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, 502ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν.  
[1.9.28] εἰ δὲ δή ποτε πορεύοιτο καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν503 ὄψεσθαι, 
προσκαλῶν τοὺς φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο,504 ὡς δηλοίη505 οὓς τιμᾷ. ὥστε 
ἐγὼ μέν γε, ἐξ ὧν ἀκούω, οὐδένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι506 οὔτε 
Ἑλλήνων οὔτε βαρβάρων.  

                                                
486 ὅσα, ac. pl. n. dependiente de πέμπ-οι. 
487 πέμπ-οι, 3ª sing. pres. optat. de πέμπω. 
488 Analizar de la siguiente manera: ἔφασαν αὐτὸν λέγειν ὅτι … “decían que él decía que …” 
489 ὅτι δύναιτο … δὲ …νομίζοι, optativos oblicuos dependientes del verbo señalado antes. 
490 κοσμη-θῆ-ναι, inf. pas. de κοσμέω, adornar, arreglar; del mismo verbo κε-κοσμη-μένους, part. perf. pas. 
491 ἡμιδεεῖς, ac. pl. masc. de ἡμι-δεής, -ές, medio lleno (concierta con βίκους). 
492 ἡδὺν, dulce; de ἡδύς, -εῖα, -ύ, se refiere al vino. A continuación aparece en grado comparativo, más dulce que, ἡ-
δίον-ι, dat. de ἡδίων, ἥδιον. 
493 πολλοῦ χρόνου, genit. de tiempo. 
494 ἐπι-τύχ-οι, 3ª sing. opt. aor. de ἐπι-τυγχάνω, encontrarse con + dat. οἴνῳ ἡδίονι τούτου, “un vino más dulce que 
este”. 
495 δεῖταί, 3ª sing. de δέομαι (med. de δέω 2), pedir, rogar a alguien +gen. 
496 ἐκ-πι-εῖν, inf. aor. de ἐκ-πίνω. 
497 ἥσ-θη, 3ª sing. aor. pas. de ἥδομαι, complacer, gustar, disfrutar. 
498 γεύ-σα-σθαι, inf. aor. de γεύω, probar, gustar (med. algo, genit.) 
499 παρα-σκευά-σα-σθαι, inf. aor. voz media “procurárselo a si mismo”. 
500 διαπέμπων, concertado con el sujeto de todas estas acciones Κῦρος “enviando un mensajero”. 
501 τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις, todo es el compl. indir. “a los caballos que llevaban sus propios 
cuerpos”; ἄγ-ουσιν, dat. pl. masc. del part. pres. de ἄγω, llevar, transportar. 
502 ὡς … ἄγωσιν, orac. final con verbo en subj. (ἄγω-σιν, 3ª pl. pres. subj. cfr. con la nota anterior). El sujeto de esta 
oración son los caballos (οἱ ἵπποι) 
503 μέλλοιεν, 3ª pl. optat. pres. de μέλλω, tener intención de; con valor incoativo “muchos habían de verlo”; ὄψεσθαι, 
inf. fut. de ὁράω. 
504 ἐ-σπουδαιολογ-εῖτο, 3ª sing. impf. de σπουδαιολογέομαι, hablar en serio, gravemente. 
505 ὡς δηλοίη, orac. final con opt. oblicuo; δηλ-οίη, 3ª sing. opt. pres. de δηλόω, hacer visible, mostrar. 
506 πε-φιλῆ-σθαι, inf. perf. pas. de φιλέω, amar. 
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[1.9.29] τεκμήριον δὲ τούτου καὶ τόδε507. παρὰ μὲν Κύρου δούλου ὄντος508 
οὐδεὶς ἀπῄει509 πρὸς βασιλέα, πλὴν Ὀρόντας ἐπεχείρησε· καὶ οὗτος δὴ 510ὃν 
ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι ταχὺ αὐτὸν ηὗρε Κύρῳ φιλαίτερον ἤ ἑαυτῶ·, παρὰ δὲ 
βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον, ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, 
καὶ οὗτοι μέντοι οἱ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι511, νομίζοντες512 παρὰ 
Κύρῳ ὄντες ἀγαθοὶ ἀξιωτέρας513 ἂν τιμῆς τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ.  
 
[1.9.30] μέγα δὲ τεκμήριον καὶ τὸ514 ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον 
ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαθὸς καὶ κρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους 
καὶ βεβαίους.  
 
[1.9.31] ἀποθνῄσκοντος γὰρ αὐτοῦ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν φίλοι καὶ 
συντράπεζοι ἀπέθανον μαχόμενοι ὑπὲρ Κύρου πλὴν Ἀριαίου· οὗτος δὲ 
τεταγμένος ἐτύγχανεν515 ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων· ὡς δ᾽ 
ᾔσθετο516 Κῦρον πεπτωκότα, ἔφυγεν ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν οὗ517 
ἡγεῖτο.  
 

CAPÍTULO X 
 

La batalla de Cunaxa, después de la muerte de Ciro. 
 
[1.10.1] ἐνταῦθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ ἡ χεὶρ ἡ δεξιά. 
βασιλεὺς δὲ [καὶ οἱ σὺν αὐτῷ] διώκων εἰσπίπτει εἰς τὸ Κύρειον στρατόπεδον· 
καὶ οἱ μὲν μετὰ Ἀριαίου οὐκέτι ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν 
στρατοπέδου εἰς τὸν σταθμὸν ἔνθεν ὡρμῶντο·518 τέτταρες δ᾽ ἐλέγοντο 
παρασάγγαι εἶναι τῆς ὁδοῦ.  
 

                                                
507 τεκμήριον δὲ τούτου καὶ τόδε, “y la prueba de eso es también esto: …” 
508 δούλου ὄντος, genit. absoluto, “siendo súbdito (de su hermano)”. 
509 ἀπ-ῄει, 3ª sing. impf. de ἄπ-ειμι, retirarse, pasarse a (compuesto de εἶμι, ir, venir). 
510 ὃν ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι ταχὺ αὐτὸν ηὗρε Κύρῳ φιλαίτερον ἤ ἑαυτῶ· “al que creía que era leal para si, lo 
encontró más amigo para Ciro que para él mismo (el Rey)”. 
511 οἱ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, “los más queridos por aquel (el Rey)”; ἀγαπώ-μενοι, nom. pl. masc. part. pres. 
de ἀγαπάω, amar. 
512 νομίζοντες, “considerando que”, introduce la orac. de infin.de τυγχάνειν, alcanzar, conseguir + genit.  
513 Analizar de la siguiente manera: ἂν τυγχάνειν τιμῆς ἀξιωτέρας ἢ παρὰ βασιλεῖ, “conseguirían un honor más 
valioso que junto al Rey”. 
514 τὸ … γενόμενον, “lo sucedido”. 
515 De nuevo τυγχάνω + partic. τεταγμένος ἐτύγχανεν, “se hallaba formado “en formación”; τε-ταγ-μένος, nom. 
sing. masc. part. perf. med. de ταττω (-σσω), ordenar, poner en orden. 
516 Construcción de participio predicativo referido al complemento, son las completivas de participio, ya citadas en 
varias ocasiones, que suelen ir con verbos que significan ver, oir, saber, comprender, descubrir, etc. ὡς δ᾽ ᾔσθετο 
Κῦρον πεπτωκότα … “cuando supo que…”  
517 οὗ ἡγεῖτο, V. ἡγέομαι + genit. estar al mando de… 
518 ὡρμῶ-ντο, imperf. de ὁρμάω, partir, ponerse en movimiento. En otros textos aparece ὥρμηντο, que sería 3ª pl. del 
plpf. 
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[1.10.2] βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζουσι καὶ τὴν 
Φωκαΐδα519 τὴν Κύρου παλλακίδα τὴν520 σοφὴν καὶ καλὴν λεγομένην εἶναι 
λαμβάνει.  
 
[1.10.3] ἡ δὲ Μιλησία521 ἡ νεωτέρα ληφθεῖσα522 ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα 
ἐκφεύγει γυμνὴ523 πρὸς τῶν Ἑλλήνων οἳ ἔτυχον ἐν τοῖς σκευοφόροις524 ὅπλα 
ἔχοντες καὶ ἀντιταχθέντες525 πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπαζόντων ἀπέκτειναν, οἱ 
δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον· οὐ μὴν ἔφυγόν γε, ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν526 καὶ 
τἆλλα, ὁπόσα527 ἐντὸς αὐτῶν καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι ἐγένοντο, πάντα 
ἔσωσαν.  
 
[1.10.4] ἐνταῦθα διέσχον528 ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οἱ Ἕλληνες ὡς 
τριάκοντα στάδια, οἱ μὲν529 διώκοντες τοὺς καθ᾽ αὑτοὺς ὡς πάντας 
νικῶντες, οἱ δ᾽ ἁρπάζοντες ὡς ἤδη πάντες νικῶντες.  
[1.10.5] ἐπεὶ δ᾽ ᾔσθοντο530 οἱ μὲν Ἕλληνες ὅτι βασιλεὺς σὺν τῷ στρατεύματι 
ἐν τοῖς σκευοφόροις εἴη, βασιλεὺς δ᾽ αὖ ἤκουσε Τισσαφέρνους ὅτι οἱ 
Ἕλληνες νικῷεν531 τὸ καθ᾽ αὑτοὺς καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οἴχονται διώκοντες, 
ἔνθα δὴ βασιλεὺς μὲν ἁθροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται,532 ὁ δὲ 
Κλέαρχος ἐβουλεύετο Πρόξενον καλέσας (πλησιαίτατος γὰρ ἦν), εἰ 
533πέμποιέν τινας ἢ πάντες ἴοιεν534 ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀρήξοντες535.  
 
[1.10.6] En esto vióse claramente que el rey avanzaba para ata-carlos por la espalda. Entonces los griegos, 
dando la vuelta, se aprestaron a recibirle si atacaba por este lado; pero el rey no fue por allí, sino que se 

                                                
519 τὴν Φωκαΐδα, “la Focense”, concubina del harén de Ciro. 
520 τὴν σοφὴν καὶ καλὴν λεγομένην εἶναι, “la que se decía ser sabia y hermosa”; todo ello como aposición a τὴν … 
παλλακίδα. 
521 ἡ δὲ Μιλησία, “la Milesia”, nombre de otra concubina del harén de Ciro apresada por el Rey. 
522 ληφ-θ-εῖσα, nom. sing. fem. de part. aor. pas. de λαμβάνω (ληφθείς, -εῖσα, έν) 
523 γυμνὴ, “medio desnuda”, es decir, sin ningún manto exterior (el himátion, ἱμάτιον, όυ, τό), sólo con una túnica sin 
mangas (quitón, χιτών, -ῶνος, ὁ). 
524 ἐν τοῖς σκευοφόροις, ”en donde estaban los bagajes y la impedimenta”. 
525 ἀντι-ταχ-θέ-ντες, nom. pl. masc. part. aor. pas. de ἀντι-τάσσω, “habiéndose colocado enfrente (habiéndose 
enfrentado)” 
526 ἔ-σω-σα-ν (dicc.), 3ª pl. aor. de σώζω. 
527 ὁπόσα … ἐγένοντο, orac. de relativo con antecedente en τἆλλα, “y otras cosas, cuantas (que) había…” 
528 δι-έ-σχ-ον, 3ª pl. aor. temático de δι-έχω, apartar, separar / extenderse / estar separado, distar. 
529 οἱ μὲν διώκοντες … οἱ δ᾽ ἁρπάζοντες, “unos (los griegos) … otros (los del Rey) …” 
530 ᾔσθ-οντο, 3ª pl. aor. temático o 2º de αἰσθ-άνομαι, saber, conocer. Obsérvese que aquí se utiliza la oración 
completiva con verbo en optativo oblicuo: ἐπεὶ δ᾽ ᾔσθοντο … ὅτι βασιλεὺς … εἴη… Frente a la de construcción con 
participio predicativo referido al complemento de la nota 516: ὡς δ᾽ ᾔσθετο Κῦρον πεπτωκότα … 
531 Sigue la construcción con completiva con optativo oblicuo: ὅτι οἱ Ἕλληνες νικῷεν τὸ καθ᾽ αὑτοὺς, “que los 
griegos vencían en la parte que tenían frente a sí”. 
532 συντάττεται, con valor de voz media, “y se organiza”. 
533 εἰ πέμποιέν τινας ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον …, completiva interrogativa indirecta doble con los dos 
verbos en optativo oblicuo y dependiendo del verbo principal ἐβουλεύετο. 
534 ἴ-οι-εν, 3ª pl. optativo de εἶμι, ir 
 ἴ-οι-μι 
 ἴ-οι-ς 
 ἴ-οι 
 ἴ-οι-μεν 
 ἴ-οι-τε 
 ἴ-οι-εν 
535 ἀρήξ-οντες, nom. pl masc. part. fut. de ἀρήγω, socorrer, defender; con valor final “para llevar socorro”. 
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volvió por donde había rebasado el ala izquierda, recogiendo a los tránsfugas que se habían pasado a los 
griegos durante la batalla y a Tisafernes con sus tropas. 
 
[1.10.7] ὁ γὰρ Τισσαφέρνης ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ536 οὐκ ἔφυγεν, ἀλλὰ 
διήλασε537 παρὰ τὸν ποταμὸν κατὰ τοὺς Ἕλληνας πελταστάς· διελαύνων δὲ 
κατέκανε μὲν οὐδένα, διαστάντες538 δ᾽ οἱ Ἕλληνες ἔπαιον καὶ ἠκόντιζον 
αὐτούς· Ἐπισθένης δὲ Ἀμφιπολίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν καὶ ἐλέγετο 
φρόνιμος γενέσθαι.  
 
[1.10.8] ὁ δ᾽ οὖν Τισσαφέρνης 539ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, πάλιν μὲν οὐκ 
ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ στρατόπεδον ἀφικόμενος τὸ τῶν Ἑλλήνων ἐκεῖ 
συντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ540 δὴ πάλιν συνταξάμενοι ἐπορεύοντο.  
 
[1.10.9] Cuando ya se hallaban a la altura del ala izquierda de los griegos, éstos temieron que les atacasen 
de flanco y envolviéndolos por uno y otro lado los hiciesen pedazos. Y les pareció que lo mejor sería 
replegar el ala y hacer que el río les quedase a la espalda. 
 
[1.10.10] Mientras decidían esto, el rey, cambiando en este mismo sentido la formación de sus tropas, 
puso enfrente la falange como cuando avanzó por vez primera en orden de combate. Los griegos, al ver a 
sus enemigos ya cerca y formados, entonaron de nuevo el peán y se lanzaron al ataque con mucho más 
brío que la vez pasada.  
 
[1.10.11] οἱ δ᾽ αὖ βάρβαροι οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλὰ 541ἐκ πλέονος ἢ τὸ πρόσθεν 
ἔφευγον· οἱ δ᾽ ἐπεδίωκον μέχρι κώμης τινός· 
 
[1.10.12] ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν οἱ Ἕλληνες· ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης γήλοφος ἦν, 
ἐφ᾽ οὗ542 ἀνεστράφησαν543 οἱ ἀμφὶ βασιλέα, πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων 
ὁ λόφος ἐνεπλήσθη544, ὥστε τὸ ποιούμενον μὴ γιγνώσκειν. καὶ τὸ βασίλειον 
σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν αἰετόν545 τινα χρυσοῦν ἐπὶ πέλτῃ ἐπὶ ξύλου 
ἀνατεταμένον.  
 

                                                
536 σύν-οδος, -οου, ἡ, reunión / encuentro, combate. 
537 δι-ήλασ-ε, 3ª pl. aor. de δι-ελαύνω, atravesar, avanzar a caballo. 
538 δια-στά-ντες, nom. pl. masc. part. aor. δι-ίστη-μι, separar / intr. separarse. 
539 ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, “cuando se retiró llevando (teniendo) la peor parte”. 
ἀπ-ηλλάγ-η, 3ª sing. aor. pas. de ἀπ-αλλάσσω (v. ἠλλάγην, aor. pas. de ἁλλάσσω), alejar, echar / med. y pas. irse, 
escaparse, alejarse. 
μεῖον, ac. sing. n. de μείων, -ον, adj. comparat. de μικρός. 
540 ὁμοῦ, adv. juntamente, conjuntamente; ὁμοῦ δὴ πάλιν συνταξάμενοι, “habiéndose reorganizado conjuntamente de 
nuevo…” 
541 ἐκ πλέονος ἢ τὸ πρόσθεν, “desde más lejos que antes”, πλέονος, genit. de πλείων (πλέων), -ον, genit. en -ονος, 
comparat. de πολύς. 
542 ἐφ᾽ οὗ (= ἐπὶ οὗ), “en la cual…” el antecedente es γήλοφος (-ου, ὁ, colina). 
543 ἀν-ε-στράφη-σαν, 3ª pl. aor. pas. de ἁνα-στρέφω, (v. ἑ-στράφ-ην, aor. pas. de στρέφω), volver / intr. volverse, 
darse la vuelta. 
544 ἐν-επλήσ-θη, 3ª sing. aor. pas. de ἐμ-πιμπλη-μι, llenarse de + gen. “la colina se llenó de jinetes”. 
545 αἰετός, -ου, ὁ, águila.  Aposición de “la enseña real”. 
αἰετόν τινα χρυσοῦν ἐπὶ πέλτῃ ἐπὶ ξύλου ἀνατεταμένον, “un águila de oro sobre un escudo sobre madera desplegada 
(con las alas desplegadas)”; ἀνα-τε-τα-μένον, ac. sing. masc. part. perf. pas (τε-τά-μαι, de τείνω), levantar, 
desplegar. 
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[1.10.13] ἐπεὶ546 δὲ καὶ ἐνταῦθ᾽ ἐχώρουν οἱ Ἕλληνες, λείπουσι δὴ καὶ τὸν 
λόφον οἱ ἱππεῖς· οὐ μὴν ἔτι ἁθρόοι ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοθεν547· ἐψιλοῦτο548 δ᾽ ὁ 
λόφος τῶν ἱππέων· τέλος δὲ καὶ πάντες ἀπεχώρησαν.  
 
[1.10.14] ὁ οὖν Κλέαρχος οὐκ ἀνεβίβαζεν549 ἐπὶ τὸν λόφον, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν 
στήσας550 τὸ στράτευμα πέμπει Λύκιον τὸν Συρακόσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν 
λόφον καὶ κελεύει κατιδόντας τὰ ὑπὲρ551 τοῦ λόφου τί ἐστιν ἀπαγγεῖλαι.552 
 
[1.10.15] καὶ ὁ Λύκιος ἤλασέ553 τε καὶ ἰδὼν554 ἀπαγγέλλει ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ 
κράτος.555 σχεδὸν δ᾽ ὅτε ταῦτα ἦν καὶ ἥλιος ἐδύετο. 
 
[1.10.16] Los griegos entonces se pararon y, puestas las armas en tie-rra, descansaron. Maravillávales al 
mismo tiempo que no se les hubiese presentado Ciro ni nadie que viniese de su parte; no sabían que había 
muerto y pensaban que seguía persiguiendo al enemigo o se había adelantado para tomar alguna posición. 
 
[1.10.17] καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο556 εἰ αὐτοῦ μείναντες557 τὰ σκευοφόρα 
ἐνταῦθα ἄγοιντο ἢ ἀπίοιεν558 ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. ἔδοξεν αὐτοῖς ἀπιέναι· 
καὶ ἀφικνοῦνται ἀμφὶ δορπηστὸν ἐπὶ τὰς σκηνάς.  
 
[1.10.18] ταύτης μὲν τῆς ἡμέρας τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. καταλαμβάνουσι559 
δὲ τῶν τε ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα διηρπασμένα560 καὶ εἴ τι σιτίον ἢ 
ποτὸν ἦν, καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων καὶ οἴνου, ἃς παρεσκευάσατο 
Κῦρος, ἵνα561 εἴ ποτε σφόδρα τὸ στράτευμα λάβοι ἔνδεια, διαδιδοίη562 τοῖς 
Ἕλλησιν (ἦσαν δ᾽ αὗται τετρακόσιαι, ὡς ἐλέγοντο, ἅμαξαι), καὶ ταύτας τότε 
οἱ σὺν βασιλεῖ διήρπασαν.  
 
[1.10.19] ὥστε ἄδειπνοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων· ἦσαν δὲ καὶ 
ἀνάριστοι· πρὶν563 γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον564 βασιλεὺς 
ἐφάνη.565 ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα οὕτω διεγένοντο.566  

                                                
546 ἐπεὶ … ἐχώρουν, con valor causal: “Puesto que avanzaban…” 
547 ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοθεν, “sino unos por un lado y otros por otro”. 
548 ἐ-ψιλοῦ-το, 3ª sing. impf. de ψιλόω, pelar, rapar, desguarnecer de algo (gen.). 
549 ἀν-ε-βίβαζ-ε-ν, 3ª sing. impf. de ἀνα-βιβάζ-ω, hacer subir, obligar a subir. 
550 στή-σας, nom. sing. masc. part. aor. de ἵ-στη-μι, aquí con valor trans. “habiendo detenido al ejército …” 
551 ὑπὲρ τοῦ λόφου, “al otro lado de la colina”. 
552 ἀπ-αγγεῖλ-αι, inf. aoristo. 
553 ἤλασ-έ, 3ª sing. aor. de ἑλαύνω, marchar, partir. 
554 ἰδ-ὼν, part. aor. de ὁράω, “habiendo realizado sus observaciones (lit. habiendo visto)”. 
555 ἀνὰ κράτος, “a rienda suelta (con todas sus fuerzas)”. 
556 De nuevo la construcción de verbo de lengua con orac. completiva interrogativa indirecta doble con los verbos 
en optativo oblicuo: ἐβουλεύοντο (deliberaban) εἰ αὐτοῦ … ἄγοιντο ἢ ἀπίοιεν … 
557 αὐτοῦ μείναντες, “permaneciendo allí”; μείν-αντες, part. aor. de μένω, permanecer. 
558 ἀπ-ί-οιεν, 3ª pl. opt. de ἄπ-ειμι, irse, partir. A continuación aparece el infin. ἀπ-ιέναι. 
559 καταλαμβάνουσι, “se encuentran …” 
560 δι-ηρπασ-μένα, ac. pl. n. del part. perf. med. pas. de δι-αρπάζ-ω, saquear, devastar, asolar. Va concertado con τὰ 
πλεῖστα τῶν τε ἄλλων χρημάτων y los demás compl. directos que vienen a continuación. 
561 ἵνα εἴ ποτε σφόδρα τὸ στράτευμα λάβοι ἔνδεια, orac. final con verbo en optat. oblicuo (λάβ-οι, 3ª sing. opt. aor. de 
λαμβάνω), “para que si alguna vez la necesidad…” 
562 δια-διδο-ίη, 3ª sing. opt. pres. de δια-δίδωμι, distribuir, repartir. Es la apódosis de la or. condicional potencial que 
empieza en la frase anterior, “los repartiese…”  
563 πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι, orac. temporal πρὶν + inf. “antes de detenerse…” 
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
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  
 

                                                                                                                                          
564 πρὸς ἄριστον, “para la comida”; ἄριστον, -ου, τό, comida / ἀν—ααριστος, -ον, en ayunas. 
565 ἐ-φάνη, 3ª sing. aor. pas. (dicc. ἐφάνην) de φαινω, en voz media, mostrarse, aparecer, presentarse. 
566 δι-ε-γέν-οντο, v. δια-γιγν-ομαι, pasar, continuar, vivir. 




